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‘Ali’s Virtues in Boyhood and Maturity

Virtues are sometimes acquired for a person due to deeds and their consequences and at other times it
has no relation with his deeds. What is discussed in this chapter concerns ‘Ali’s acquired virtues as
mentioned by the narrators. These acquired virtues are sometimes related to ‘Ali’s spiritual aspect and
personality or it is related to his physical aspect.

لْتكفَا رامالح هال يتب خَلتد ّأناً؛ وينطَباً جا رنْهم لَتكا َّتا حدِهةَ بِيابِستِ النَّخْلةَ الْيزانَ همرع بِنت مي وانَّ مر
َلالأع لالع هالو ،لع اً، فَهوليع يهمةُ، سما فاطي :فاته ب تفه جخرأنْ ا تدا أرا. فَلمهأرزَاقو نَّةمارِ الجن ثم
هوو ،يتب ف نامالأص رسالَّذي ي هوو ،لمضِ عغَام لع قَفْتُهأوو ببِأد بتُهأدو اسم نم هاسم شَقَقت ّإن :قولي
صاهعو هأبغَض منل يلوو ،هأطاعو هبأح نمل فَطُوب .ِدُنجميو نقَدِّسيو يتظَهرِ ب ؤذِّنُ فَوقالَّذي ي.

قالت فَولَدت علياً ولرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله ثَلاثونَ سنةً. فَأحبه رسول اله صلَّ اله علَيه وآله حباً شَديداً
هقتِ غُسلو اً فليع ِرطهكانَ يو هتبِي وقال ل: إجعل مهدَه بِقُربِ فراش. وكانَ صلَّ اله علَيه وآله يل اكثَر تَر
ِيلوو ذَا أخه :قوليو درِهص لع لُهحميو هقظَتي ف يهناغيو هعندَ نَوم هدَهِكُ محريو بِه ويجره اللَّبن عندَ شُر
وناصرِي وصفيِ وذُخْري وكهف وصهري ووصيِ وزَوج كرِيمت وأمين عل وصيت وخَليفَت. وكاَن يحملُه دائماً
.ويطوف به جِبال مةَ وشعابها وأودِيتها

هلوغۇب همالك الح له الثَّابِتة الفَضائل ف:

إنّ الفَضائل إما أنْ تَونَ حاصلةً للشّخْصِ بِاعتْبارِ أفْعاله وآثارِه وإما أنْ لا تَونَ حاصلةً بِهذا الاعتبارِ بل بِأسبابٍ
:خارِجة عنه. فَهنا بابانِ

:الباب الأول: ف الفَضائل المتَسبة من الفعل والاثرِ
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.هذه الفَضائل إما أنْ تَونَ نَفسانيةً أو بدَنيةً

:فَهنا مطلَبانِ

ةيالنَّفْسان لالفَضائ ف :لالأو طلبالْم:

ثباحها ممّنُنظو:

‘Ali’s Spiritual Virtues

Faith

‘Ali’s spiritual virtues are related to faith which is above all virtues, for faith in man will lead him to the
eternal blessing of paradise and divine pleasure and he will be rescued from the painful punishment of
hell. On polytheism which is the opposite of faith Allah Almighty says:

“Surely, Allah does not forgive that anything should be associated with Him, and He forgives
what is besides this to whom He pleases.” (4:16)

Therefore, Imam ‘Ali (a.s) is far from associating anything with Allah and all Muslims unanimously agree
that Imam ‘Ali (a.s) was a pioneer in faith as compared to other companions of the Holy Prophet (S). He
was the first among men who believed in Allah and his messenger. He never associated anything with
Allah even for a moment nor worshipped any idol.

He is the one who toppled all the idols from Ka’bah when he put his feet on the Holy Prophet’s shoulders
and went up to the roof of Ka’bah. Reporting ibn Maryam on the authority of Imam ‘Ali (a.s), Ahmad ibn
Hanbal says: The Messenger of Allah and I went to the sacred Mosque. When we reached Ka’bah the
Holy Prophet said: Sit down. I sat down. He put his feet on my shoulders so that I will raise him to the
roof of Ka’bah. As a result of heaviness of prophethood, I was not able to rise up. Finding me in this
position, the Holy Prophet (S) took his feet off my shoulders and sat down on the ground. This time, the
Holy Prophet ordered me to mount his shoulders. I too obeyed his order. The Holy Prophet raised me in
a way I could fly in sky. At that time, I set my foot on the roof of Ka’bah. I found there the statue of an
idol made of copper or lead.1

I shook it in a way it was unseated. The Holy Prophet said: Throw is down. I threw it down in a way that
it shattered into pieces. Then, I came down from the roof of Ka’bah, leaving the sacred mosque hurriedly
along with the Holy Prophet. When we saw the houses of Mecca, we ran more hastily lest the people of



Mecca should see us.2

:الإيمانُ

وهذِه الفَضيلةُ لا يوازِنُها شَء من الفَضائل إذْ بِاعتبارِها يحصل للملَّفِ النّعيم المخلَّدُ والخَلاص من العذابِ
َلمونَ كافّةً علسالم عقدْ أجمو ?.شَاءي نمكَ لونَ ذَلا دم رغْفيو كَ بِهشْرنْ يا رغْفي لا هنَّ الا? :َتَعال ما قَالرمدِ كالس
لب نَمصدْ لسجلَم يو نيطَرفَةَ ع َتَعال هشرِكْ بالي لمدٍ وأح لك قَبل الإسلام َإل بقس لامالس هلَيع ؤمنينالم أنَّ أمير
هو الَّذي تَولَّ تَسير الأصنام لَما صعدَ علَ كتفِ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله. روى أحمدُ بن حنبل ف مسنَدِه عن
هال سولر ةَ. فَقاَل لعبنا الأتَي َّتح هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَا والنَّب إنطَلقْت :قَال لامالس هلَيع لن عع ريمم ِبا
لسجو .عفاً فَنَزلض ّفَرأى من .قطا فَلم ضلأنْه فَذَهبت .بنم لصعدَ عو تلسفَج .لساج هآلو هلَيع هال َّلص
نَبِ اله صلَّ اله علَيه وآله وقال: إصعدْ علَ منب. فَصعدْت علَ منْبيه. قَال: فَنهض. قَال: فإنَّه تُخُيِل إل إنّ لَو
همالشو همينن يع زاوِلُها فَجعلْت .أو نُحاس فرص مثالت ليهعيتِ والب َلع عدْتص ّحت ماءالس أفُق لَنلْت ئتش
ومن بين يديه وخَلفه حتّ إذَا استَمنْت منه قَال ل رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: إقْذِف به. فَقَذفْت بِه فَتَسر كما
تَتَسر القَوارير. ثُم نَزلت وانطلَقْت أنَا ورسول اله صلَّ اله علَيه وآله نَستَبِق حتّ تَوارينا بِالبيوتِ خَشيةَ أنْ يلقَانا
.أحدٌ من النَّاسِ

Al-Tabari, the author of Khasa’is has quoted the prophet (S) as saying: The angels sent greeting on me
and ‘Ali for seven years in heaven, for during this period of time no voice except that of ‘Ali and me was
raised to heaven by saying: There is no god but Allah.3 In the book, Yawaqit, Abi- Umar Zahid has
quoted Layla Ghifar on the authority of the Holy Prophet (S) as saying: Actually, ‘Ali ibn Abi-Talib is the
first person among people who believed in Islam and the first person whom I will see on the Day of
Judgment, the last person to whom I say farewell and trust my last will and testament at deathbed.

Ibn Abbas has been quoted by Ahmad ibn Hanbal in his book Musnad as saying: The first person who
worshipped God with the Holy Prophet after Khadijah was ‘Ali (a.s).4

Salman Farsi has been quoted by Abu’l-Mu’ayyad as saying: I heard from the Messenger of Allah
saying: the first person whom I see at the pond is the first man of faith and Islam, ‘Ali ibn Abi-Talib
(a.s).5 Amr ibn Maymun has been quoted by Ahmad ibn Hanbal as saying: I was in the presence of Ibn
Abbas when nine groups joined our gathering. They said: We wish to talk to you privately. Either rise up
and come along with us or make this gathering private. He said: I will come along with you. This
happened when Ibn Abbas had not lost his sight.

When Ibn Abbas attended their gathering, they started speaking to him.

The narrator says: I and those who were in the presence of Ibn Abbas did not hear their discussion but
we saw that Ibn Abbas who was angry while rising up and putting the dust off his clothes said: Woe to
the people who speak ill of a person who has ten marks of distinction among the companions of the Holy
Prophet.



Then he said: These people blame a person about whom the Messenger of Allah in Khaybar battle said:
I will soon assign to fight them a person who loves God and His messenger and God and His
messenger too love him. It was at this time that everyone was curious as to whom this honor would be
given. But it was a wishful thinking for all, for the Holy Prophet asked: Where is ‘Ali?

بعس لع َعلو َلةُ علائلَّتِ المص :قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نع (ِصالخَصائ) باحص رِيوى الطَّبرو
سنين. وذلكَ لأنَّه لَم تَرتَفع شَهادةُ أنْ لا إله إلا اله إلَ السماء إلا منّ ومنْه. ومن كتابِ (اليواقيتِ) لأبِ عمر الزاهدِ:
ب قاءالنَّاسِ ل لأواناً والنَّاسِ إيم لطالبٍ أو ِبا بن لأنَّ ع هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الن رع ةفاريالغ ن لَيلع
ِالنَّب مع ّلص نم لأو :اسٍ قَالبع ن ابندَ: عند أحمستابِ من كموتِ. وندَ المهداً عع النَّاسِ ب رآخو ةيامالق ومي
لع ملاا السهلَيةَ ععدَ خَدِيجب هآلو هلَيع هال َّلص.

موي وضالح َلالنَّاسِ ۇروداً ع لوا :قولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تمعس :انَ قَاللمن سدِ عؤيو الْمبوى ارو
ّإن مونَ قَاليم رِو بنمن عع :لنبح سنَد أحمدَ بنتابِ مك منطالبٍ. و ِبا بن لع هولاماً وإس لُهمأو ةيامالق
:قَال .ؤلاءه نبِنا ع ا أنْ تَخلُونا وإمعم ا أنْ تَقوماسٍ إمبع ا ابنفَقالوا: ي .هطةُ رسعت اسٍ إذْ أتَاهبع ناب َإل سلَجال
فَجاء :ا قالوا. قَالفَانطَلَقوا فَتَحدَّثوا فلا نَدري م :قَال .معلَم ي حيحذٍ صئومي هوو :قَال .معم ل أقوماسٍ: ببع ابن فَقال
ينفض ثَوبه وهو يقول: افٍ وتُفٍ! وقَعوا ف رجل قَال له النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: لابعثَن رجلا لا يخْزيه اله أبداً،
يحب اله ورسولَه ويحبه اله ورسولُه. قَال فَاستَشرف لَها من استَشْرف. قَال: اين عل؟

They said: He is in the place of the grinding, busy with grinding so as to prepare food for the strugglers.
The Holy Prophet (S) said: Was there no one else to do this job? At any rate, ‘Ali was informed that the
Holy Prophet had sent for him. ‘Ali came to the Holy Prophet with eyesore in a way he could not see
before his feet. The Holy Prophet rubbed his saliva on ‘Ali’s eyes which cured him immediately. Hoisting
the banner of Islam for three times, the Holy Prophet then gave it to ‘Ali and told him to go ahead. ‘Ali
conquered Khaybar Fort in no time and brought Safiyyah, the daughter of Huyay as a captive to the
presence of the Holy Prophet.

When the Holy Prophet (S) sent so-and-so (i.e. Abu-Bakr) to read Surah of Bara’ah, he sent ‘Ali after
him to take the mission from him. The Holy Prophet (S) said: This mission is carried out by none except
me or one who is from me. The Holy Prophet (S) asked his cousins: Which one of you in this world and
the hereafter will be my follower? They all answered in negative except ‘Ali who was present in the
gathering but silent. All of a sudden, he rose up and said: I will be a follower of you in this world and the
hereafter! The Messenger of Allah said: Yes, indeed you will be my friend in this world and the hereafter.

‘Ali was the first to embrace Islam after Khadijah.

The Messenger of Allah spread his cloak on ‘Ali, Fatimah, Hasan and Husayn and quoted the following
holy verse:

“Allah only desires to keep away uncleanness from you, O people of the House, and to purify



you, a thorough purifying.” (33:33)

‘Ali sacrificed his life for the Messenger of Allah by putting on his clothes and lying in his bed at that
night, which is called Laylat al-Mabit when the Holy Prophet left Mecca for Medina secretly away from
the eyes of the people of Quraysh. The polytheists were throwing stones at ‘Ali’s body thinking that it
was the Holy Prophet. Abu-Bakr too came and called for the Messenger of Allah. ‘Ali quietly said: The
Holy Prophet is not here. He is heading for Bi’r Maymun. If you hurry, you will reach him. The polytheists
kept on throwing stones at ‘Ali but he wrapped his garment over his head till morning when the
polytheists found out that they were throwing stones at a wrong target. They swore at him saying:
Whatever stones we threw at him, he did not say anything but was raising his voice. Hence, it was
strange for us as to whether it was Muhammad or someone else lying in his bed.

هينَيع ف فَتَفَل .ربصأنْ ي ادي دُ لامأر هوو فَجاء :قَال .نهع نطحي محدُكما كانَ او :قَال .نطْحي حالر و فقَالُوا: ه
ثُم هز الرايةَ ثَلاثاً فَأعطاها إياه. فَجاء بِصفيةَ بِنتِ حي. قَال: ثُم بعث فُلاناً بِسورة التَّوبة فَبعث علياً خَلفَه فَأخَذَها
سجال لعو :؟ قَالةرالآخالدُّنيا و ف والينم يأي :همع نبل قالو :قَال .نهأنَا مو ّنم لجر بِها إلا بذْهي لا :قَال .نهم
ةرالدُّنيا والآخ ف يلو أنْت :فَقال .رةالآخالدُّنيا و يكَ فوالنا اا :لع ا. فَقالوبفَا مهعم.

لع َلع هعضفَو هثَوب هآلو هلَيع هال َّلص هال سولأخَذَ رو ةَ. قَالعدَ خَديجن النَّاسِ بم أسلَم نم لكانَ أوو :قَال
لى عشرو :ا.? قَالتَطْهِير مكِرطَهيتِ ويالْب لها سِجالر مْنع بذْهيل هرِيدُ الا ينَّما? :فَقال نيسحو نسحةَ ومفاطو
هال َّلص هال سولريدونَ رشرِكونَ يكانَ الْمو قَال .انَهم نام ثُم هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر ثَوب ؛ لَبِسهنَفس
هآلو هلَيع.

فَجاء ابو برٍ وعل نائم. قَال: وأبو برٍ يحسب أنَّه نَبِ اله. قَال: فَقال: يا نَبِ اله. قَال: فَقال له عل: إنَّ نبِ اله قَد
مرما كانَ يك ةجاربِالْح مري لع لعجو :قَال .الغَار هعم رٍ فَدخَلبو با فَانطَلَق قَال .هرِكدونٍ فَاميرِ مبِى نَحو انطَلَق
رسول اله وهو يتَضور قَدْ لَف رأسه بِالثَّوبِ لا يخْرِجه حتَّ أصبح. ثُم كشَف عن راسه الثَّوب فَقالُوا: كانَ صاحبكَ
.نَرميه فَلا يتَضور وانْت تَتَضور وقَد استَنْرنا ذلكَ

In the battle of Tabuk when the Holy Prophet’s companions were along with him, ‘Ali said: Will you give
me permission to take part in this battle with you? The Holy Prophet (S) said, “No.” ‘Ali was greatly
impressed by the Holy Prophet’s unusual answer and started weeping. The Holy Prophet (S) said: Are
you not happy that you are to me like Aaron to Moses, except that you are not a prophet? I do not like to
pass away from this world unless you will succeed me.

The Holy Prophet (S), on another occasion, said to ‘Ali, “You are the leader of every believer after me.”
The Messenger of Allah, on the order of Allah, closed all the doors opening to Masjid al-Nabi. The door
of ‘Ali’s house was the only one which remained open. He sometimes entered the mosque while he was
in a state of ceremonial impurity, for there was no other way for going and coming.



The Holy Prophet (S) said: Whomever I am a master, ‘Ali is his master. Ibn Abbas says: Allah Almighty
made us known in the Holy Qur’an that He is pleased with the companions who swore allegiance under
that Tree, for “He was Aware of their in depth faith.” Does anyone have any Hadith at hand to the
contrary?

Afif Kindi has been quoted by Ahmad ibn Hanbal as saying: I was a merchant who once went to Abbas
ibn Abd al-Muttalib who was a merchant too to buy goods from him on my way to Hajj. When we were in
Mina, a man came out of the camp next to ours looking at the sun. When he saw that the sun was
moving towards the west and had passed by the middle of the sky, rose up to perform his prayer. Then I
saw a woman coming out of the same camp following the man in his prayer. A young boy came out of
the camp and performed prayer with him. Since this scene was strange to me, I asked Abbas who that
man is.

He said: It is Muhammad ibn Abdullah ibn Abd al-Muttalib, my nephew. I asked who that woman was.
He said: His wife, Khadijah, the daughter of Khuwaylid. I asked who that young boy was. He said: ‘Ali
ibn Abi-Talib, his cousin. I asked what that act was. He said: He is praying and believes he is a prophet
but no one follows him except this woman and this young boy. He believes he will soon possess the
treasures of Caesar and Khosrow and will conquer their territories!

قَال: وخَرج بِالنَّاسِ ف غُزاة تَبوكَ فقال له عل: اخرج معكَ؟ فقال له نَب اله: لا. فَب عل. فَقال له: أما تَرض أنْ
رسول له قالو :قَال .خَليفَت َنْتاو إلا بأنْ أذْه غنبي لا ؟ إنّهِبِنَب أنَّكَ لَست إلا وسن مونَ ماره نْزِلَةبِم ّنونَ مَت
.اله صلَّ اله علَيه وآله: انْتَ ول كل مؤمن بعدِي

نم :وقال :قَال .هغَير طَريق له لَيس طَرِيقُه هونُباً وسجِدَ جالْم فَيدخُل لابِ عب رسجِدِ غَيالْم وابدُّوا أبوس :قَال
ولاهم لفَع لاهوم نْتك.

دٌ أنَّهحدَّثَنا ال حه (قُلُوبِهِم ا فم ملفَع) ةرحابِ الشَّجن أصع ضقدْ ر آن إنَّهالقُر ف جلو زع هنا الرأخبو :قَال
سخطَ علَيهِم بعدُ؟

نهتاعَ مببِ لاطَّلبدِالمع بن اسبالع تَيتفَا جالح تتاجِراً فَقَدِم نتك :قَال ِندِيفيفٍ الن عدَ: عمسنَد أحتابِ من كمو
بعض التّجارة وكانَ تاجِراً فَواله إنّ لَعندَه بِمن إذ خَرج رجل من خَباء قَريبٍ منه فَنَظر إلَ الشَّمسِ فَلما رآها قَد
خَرج ثُم .ّلتُص خَلفَه تفَقام لجذلكَ الر نهم جالَّذي خَر كَ الخَباءذل نةٌ مارإم تجخَر ثُم :قَال .ّلصي قام مالَت
دُ بنمحذَا مه :؟ قَالاسبا عذَا يه ناسِ: مبلعل فَقُلْت :قَال .ّلصي هعم فَقام ذلكَ الخَباء نم لُمالح اهقر حين غُلام
لذَا عه :؟ فقالذَا الفَتن هم :دٍ. فَقُلتيلخُو جةُ بِنتخَدي تُهارإم ذِهه :أةُ؟ قَالرالم هذِه نم :فقُلْت .أخ ناب هبدِالع
تُهاامر إلا رِهأم لع هتَّبِعي لَمو ،ِنَب أنَّه معزي وهو ،ّلصي :؟ قَالنَعصذَا الَّذي يفَما ه :فَقُلْت .همع بٍ ابنطال ِبا بن
رقَيصى وسرنوزُ كك هلَيع تُفتَحس أنَّه مزعي هوو ،َذَا الفَته همع ابنو.



Ibn’Afif, the cousin of Ash’ath ibn Qays, embraced Islam after some time. He used to regretfully say: If I
were a Muslim on that day, I would be the second man, after ‘Ali, who had embraced Islam and I would
enjoy the virtue of being a pioneer in Islam.6 Zayd ibn Arqam has been quoted as saying: the first
person who performed prayer with the Messenger of Allah was ‘Ali ibn Abi-Talib.7 Ahmad ibn Hanbal
has related that the Holy Prophet (S) said to his daughter, Fatimah: My daughter! I gave you in marriage
to one who is a pioneer in Islam among the Ummah, his knowledge is above others and his forbearance
is great in hardships. Are you not pleased with this marriage?8

Tha’labi in his commentary on the holy verse,

“And as for the foremost, the first of the Muhajirs and the Ansar (9:100)”

says: Scholars have unanimously believed that the first person who believed in Islam after Khadijah was
‘Ali ibn Abi-Talib.9 Abu-Dharr and Salman have been reported as saying: The Messenger of Allah took
‘Ali’s hand in his hand saying: This is the first person who believed in me. He is a distinguisher between
justice and injustice among the Ummah, the leader of the believers, and the first person who will shake
hand with me on the Day of Judgment. He is the greater accepter of Islam.10

Abbas ibn Abd al-Muttalib has been quoted as saying: I heard from Umar ibn Khattab saying to those
who blamed ‘Ali ibn Abi-Talib: Be silent and do not speak ill of ‘Ali, for I heard from the Messenger of
Allah saying: There are three qualities in ‘Ali and I wish one of them was in me, while one of those
qualities alone is more beloved to me that what the sun shines on. The Holy Prophet said this when I,
Abu-Bakr, Abu-’Ubaydah Jarrah and a number of the companions were present. Then, the Messenger
of Allah put his hand on ‘Ali’s shoulders and spoke of those three qualities by saying: O ‘Ali, you are the
foremost to Islam and the foremost to faith. Your station to me is like that of Aaron to Moses (a.s). Then
he added: O ‘Ali! One who claims that he loves me but he is your enemy is telling a lie, for love for you is
love for me and enmity with you is enmity with me.11

عثاً مونَ ثالكذٍ فَائموي ملاالإس زَقَنر هكانَ ال لَو :لَمقدْ أسعدَ ذلكَ، وب قولشْعثِ، يالا مع ناب هوو ،فيفانَ عَف :قَال
بن لع هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب عم ّلص نم لوا :قَال أرقَم زَيدِ بن نبِ: عناقتابِ الْمك نمو .لامالس هلَيع لع
لامالس هلَيطالبٍ ع ِبا.

ومن مسنَدِ أحمدَ: إنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال لفَاطمةَ علَيها السلام: اوما تَرضين أنّ زَوجتُكِ أقْدَم امت سلْماً
وأكثَرهم علماً وأعظَمهم حلْماً. وقال الثَّعلب ف تَفْسيرِ قَوله تَعالَ: ?والسابِقُونَ الاولُونَ من الْمهاجِرِين والانصار?
هلَيبٍ عطَال ِبا بن لع هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الالذُّكورِ بِر نةَ معدَ خَديجب نآم نم لأنَّ أو َلع لَماءإتَّفَقَت الع
لدِ عبِي هآلو هلَيع هال َّلص هال سوللْمانَ قالا: أخَذَ رسو ٍذَر ِبا نع :ِلطَّبريصِ لتابِ الخَصائك نمو .لامالس
،ةيامالق ومي نحصافي نم لأوو ،ؤمنينالم سوبعذا يهو ،ةمالا ذهه هذا فاروقو ،ِب نآم نم لذَا أوإنَّ ه :فَقال
ربالأك دِّيقذا الصهو.



ّبٍ فَإنطال ِبا بن لرِ عذِك نفُّوا عك :قولي وهالْخَطَّابِ و بن رمع عتمس :بِ قَالطَّلبدِالمع اسِ بنبالع نع :فيهو
بحا ننهدَةٌ م؛ فَواحننهدَةً مواح أنَّ ل تدِدصالٍ وخ ثَلاث لع ف قولي هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر عتمس
هلَيع هال َّلص هسولِ الحابِ رن أصم نَفَرو احرالج يدَةَ بنبرٍ وأبو عأبو بأنَا و نتك .الشَّمس هلَيع تا طَلَعمم َإل
مينلسالم لأو أنْت لا عي :فَقال لامالس هلَيبٍ عطال ِبا بن لع فتك وآله لَيهع هال َّلص ِالنَّب برإذْ ض هآلو
.إسلاماً وانْتَ أول المؤمنين إيماناً وانْتَ منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس. كذِب يا عل من زَعم أنَّه يحبن ويبغضكَ

When the Qur’anic verse

“And warn your nearest relations” (26:214)

was revealed, the Holy Prophet (S) gathered Abd al-Muttalib’s sons numbering forty altogether in Abu-
Talib’s house and had a meal of a leg of mutton, one Kilo of wheat and some milk prepared for them
whereas the meal of each one of them at one meal was four-year camel and sixteen pounds of milk.
This group of people ate from that little food and felt full. This was nothing but a miracle becoming
manifest in that gathering.

After eating the food, the Holy Prophet (S) addressing the gathering and declaring his divine mission,
said: let it be known to you that God has sent me to you, sons of Abd al-Muttalib in particular and to
other people in general, for He says: “And warn your nearest relations.” I hereby invite you to two
formulas which are light on the tongue but heavy and meaningful in action. By uttering these two
formulas, you will soon wield the control of affairs of the Arab and non-Arab and various nations will be
subdued to you. You will be redeemed from the fire of hell and enter paradise. Those two formulas are
bearing witness to the unity of God Almighty and bearing witness to my mission and prophethood.

Anyone of you, who will respond positively and assist me in my mission, will be my brother, my heir and
successor after me. From that gathering, even a single person did not give a positive answer. ‘Ali
relates: I who was the youngest in the gathering, rose up saying: O Messenger of Allah, give me the
honor of this mission. The Holy Prophet (S) said: Take your seat and let me see what the others say.
The Holy Prophet (S) repeated his words for the second time but there was still silence.

Once again I rose up expressing my positive response. The Holy Prophet (S) again ordered me to sit
down. He then repeated his words for the third time. This time too. All kept silent and there was no
response. I rose up and expressed my readiness. The Holy Prophet (S) said: O ‘Ali, remain in your
place. Verily, you are my heir, successor, brother and vizier. When the Holy Prophet (S) completed his
words, those in the gathering rose up and addressing Abu-Talib mockingly said: Congratulation to you
that if you accept the religion of your nephew, your son, ‘Ali, will be your leader and chief.12

ِبدارِ ا بِ فطَّلبدِالمع نب هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر عمج ?بِينقْرتَكَ الايرشع نْذِراو? :َتَعال قَولُه لا نَزلَمو
لجكانَ الرو ناللَّب نصاعاً م مدُّ لَهعيو ِرالب طَعام ندٍّ مم عم ذُ شاةفَخ ملَه نَعصأنْ ي رأمو لاجعونَ ربأر مهبٍ وطال
هتجِزعمإظْهاراً ل مفاها كيرِ مسالي نلوا مابِ. فَأكالشَّر نم قالز بشْريدٍ وواح قامم ةَ فالجِذْع لأكي.



ثُم قَال لَهم: يا بن عبدِالمطَّلبِ إنَّ اله تَعالَ بعثَن إلَ الخَلْق كافَّةً وبعثَن إلَيم خاصةً فَقال: ?وانْذِر عشيرتَكَ
مَل تَنْقادو مجالعو برونَ بِهِما العلالميزانِ تَم ف نسانِ ثَقيلَتَيّالل َلع نخَفيفَتَي نتَيملك َم إلعوكأنا أدو ?بِينقْرالا
بِها الامم وتَدْخُلونَ بِهِما الجنَّةَ وتَنْجونَ بِهِما من النَّارِ: شَهادةَ أنْ لا إلَه إلا اله وأنّ رسول اله. فَمن يجيبن إلَ هذَا
.الأمرِ ويؤازِرن علَ القيام بِه ين أخ ووصي ووزيري ووارِث وخَليفَت من بعدي

سولا رأنَا ي :نَّاً فَقُلْتس مهغَرأنا إذْ ذاكَ أصو هدَيي نيب تفَقُم :لامالس هلَيع نينؤمالم يرأم فَقال .منْهدٌ مأح هجِبي فَلَم
.الأول قالَتم ثْلم فَقُلْت تقُمتوا، ومةً فَصيثان القَول مالقَو َلع أعاد ثُم .سلإج :ذَا الأمرِ. فَقاله َلكَ عؤازِرا هال
فَقال: إجلس. ثُم أعاد علَ القَوم مقالَتَه ثالثَةً فَلَم ينْطق أحدٌ منْهم بِحرفٍ. فَقُمت وقُلْت: أنَا يا رسول اله! أنَا اؤازِركَ
ِقُولُونَ لأبي مهو القَوم ضعدِي. فَنَهب نم خَليفَتو وارِثزيري ووو يصوو أخ فَأنْت سلإج :رِ. فَقالذَا الأمه َلع
.طالبٍ: ليهنىكَ اليوم إنْ دخَلْت اليوم ف دِين ابن أخيكَ، فَقَدْ جعل ابنَكَ أميراً علَيكَ

صتُح ةٌ لاثيركَ كذَل ف والأخْبار.

Knowledge

It is unanimously believed that ‘Ali was the wisest among the people of his time. All people resorted to
him learning from his rational and transmitted science. There are proofs testifying to what we have said:

First: ‘Ali ibn Abi-Talib was extremely clever and intelligent, having a hunger for knowledge. He was a
constant company of the Holy Prophet, from childhood to the day the Messenger of Allah departed from
this world, benefiting from the ocean of his knowledge. Evidently, the Holy Prophet (S) was superior to
all human beings and his knowledge was above all. Naturally such an intelligent and clever student who
accompanied such a perfect man and was hungry for knowledge on the one hand and the student’s
interest in learning from childhood till the end of his life had made ‘Ali a student of high capacity who was
walking in a path leading to the zenith of perfection on the other.13

Second: ‘Ali’s superiority over the people of his time is that God Almighty has said of him:

“… and the retaining ear might retain it” (69:12)

. Tha’labi, a Sunni commentator, in interpreting the verse says: The Messenger of Allah said to ‘Ali: I
called on God Almighty to make you a true example of this verse.

Abu-Nasir Hafi, the Shafi’ite, has related: The Messenger of Allah said to ‘Ali: God Almighty has ordered
me to call you and teach you the knowledge so that you will retain it. The above mentioned verse was
revealed on the same occasion. O ‘Ali, you have the hearing ear and are the retainer of knowledge.14

Third: ‘Ali’s superior knowledge is that the Messenger of Allah said, “‘Ali is the most competent among
you in relation to judgment.” Evidently, passing a fair judgment requires an in-depth knowledge and full



faith. Since ‘Ali was the most competent and qualified, his knowledge too was certainly above all.15

Bayhaqi quoted ‘Ali as having said: The Holy Prophet (S) gave me the mission to set out to Yemen for
passing judgment among them. Being surprised by the order and its referring to me, I said: O
Messenger of Allah! Do you assign me a judge while I am still too young not knowing

لْمالع:

لومالع ميعج النَّاس تَفاداس نْهمو هزَمان لأه لَمكانَ أع لامالس هلَيبٍ عطال ِبا بن لأنَّ ع َلكافَّةً ع النَّاس عمقَدْ أجو
العقْلية والنَّقْلية، ويدُل علَ ذَلكَ ۇجوه: الأول: إنَّ عل بن ابِ طالبٍ علَيه السلام كانَ ف غاية الذَّكاء والفطْنَة شَديدَ
هوو هقَتفارم حين َإل هّنغَرِ سص ننَهاراً مو لالَي هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الرل ةلازَمالم ظيمع لُّمالتَّع َلصِ عرالح
مّلعذا المهل ةلازَمالم ذِههل لازِملْميذِ المّذَا الته ثلأنَّ م ةروربِالض لومعالم نمو .لافَضلْماً وشَرِ عأشْخاصِ الب لأكم
لالفَض ةهاينمالِ وال ةغاي لْميذَ فّفإنَّ الت لُّمالتَّع َعل مّلتَعصِ المرحو ليمالتَّع َلع مّلعصِ المرح دَّةش عم لامال
لْمالعو.

فيه لافخ لا انٌ قَطْعرهذا بهو.

هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال تَفسيرِه ف ِى الثَّعلَبوةٌ?. رياعذُنٌ وا اهيتَعو? :هّقح ف َتَعال هال قَال :الثَّان
َّلص هال سولر قَال :قَال نادِهبإس عظُ الشَّافافالْح و نَعيمبوى ارو .لا عذُنَكَ يلَها اعجأنْ ي جلو زع هال لْتاس هآلو
اله علَيه وآله: يا عل إنَّ اله عز وجل امرن انْ ادنيكَ واعلّمكَ فَانْزِلَت هذِه الآيةُ ?وتَعيها اذُنٌ واعيةٌ? فَأنْت اذُنٌ
لع مأقْضاك :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :الثَّالث .لْمعةٌ ليواع.

هلَيع لع نع قيهوى البرو .نهم لَمونَ أعأنْ ي بجو رِهغَي نم فَإذَا كانَ أقْض .الدِّينو لْمالع تَلْزِمسي اءالقَضو
السلام قَال: بعثَن رسول اله صلَّ اله علَيه وآله إلَ اليمن فَقُلْت: بعثْتَن وأنا شاب اقْض بينَهم ولا أدري ما
القَضاء. فَضرب ف صــدْري

the principles of judgment! The Holy Prophet (S) put his hand on my chest, prayed for me and said: O
Lord! Guide his hear, make his tongue steadfast in telling the truth. ‘Ali said: By the God who cleaves a
grain in the earth, after this prayer, I did not pass any judgment between two persons in which there was
a bit of doubt.16

Nasa’i, in his book of Sahih, and Ahmad ibn Hanbal, in Musnad, have reported ‘Ali as saying: When the
Messenger of Allah sent me to Yemen for judgment among people and I was very young, I said to the
Messenger of Allah: You are sending me to people among whom there are many differences and
hostilities in relation to legal problems and I do not have experience in passing legal judgment. The Holy
Prophet (S) said: God Almighty will guide you tongue in telling the truth and will keep your heart



steadfast so that you will judge among people without having any doubt.17 Fourth: Salman Farsi reports:
the Holy Prophet (S) has said: The most knowledgeable among my Ummah after me will be ‘Ali ibn Abi-
Talib.18

Fifth: The eloquent of Khawarizm and Abdullah ibn Mas’ud have reported the Holy Prophet (S) as
saying: Wisdom has been divided into ten parts, none parts of which have been given to ‘Ali and the
people have been given just one part of it.19 Sixth: Tirmidhi has quoted the Holy Prophet as saying: I am
the city of knowledge and ‘Ali is its gate.20 Baghawi, in Sihah, has reported the Holy Prophet (S) as
saying: I am a collection of wisdom and ‘Ali is the gate of it.21 Ibn Abbas has quoted the Holy Prophet
(S) as saying: I am the city of knowledge and ‘Ali the gate thereof. Therefore, anyone who wishes to
enter it should go through its gate.22

Khawarizmi has quoted Ibn Abbas on the authority of the Holy Prophet: I am the city of wisdom and ‘Ali
is the gate thereof. Therefore, whoever longs for wisdom should enter the city through its gate.23

Seventh: Baghawi, in Sihah, has quoted Abil-Hamra' on the authority of the Holy Prophet as saying:
Whoever wishes to understand about the knowledge of Adam, the perception of Noah, the piety of John,
and the power of Moses, should look at ‘Ali, for he has all the virtues of these men altogether.

ف وى النَّسائرو .ناثْنَي نيب قَضاء دَها فعب تَا شةَ مبالْح الَّذي فَلَقفَو :قَال .انَهسل ِتثَبو هدِ قَلْبها ماللَّه :قالو
صحيحه وأحمدُ بن حنْبل ف مسنَده قَال: قَال عل علَيه السلام: بعثَن رسول اله صلّ اله علَيه وآله إلَ اليمن وأنا
حديث السن. قَال: قُلت: يا رسول اله تَبعثُن إلَ قَوم يونُ بينَهم أحداث ولا علْم ل بِالقَضاء. قَال: إنَّ اله سيهدي
دَهعب اثنَين نيب قَضاء ف تَسانَكَ. فَما شل ِتثَبيكَ وقَلْب.

الرابع: روى سلْمانُ الفارِس قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: أعلَم امت بعدي عل بن ابِ طالبٍ.
الخَامس: روى أخْطَب خَوارِزم عن عبدِ اله بن مسعودٍ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: قُسمتِ الحمةُ
.عل عشرة أجزاء فَاعط عل بن ابِ طالبٍ منْها تسعةً والنَّاس جزءاً واحداً

رذَكها. وباب لعو لْمدينَةُ العأنَا م :قَال هآلو هلَيع هال َّلص هال سولأنَّ ر هيححص ف ذِيرمّى التور :ادِسالس
.البغَوي ف الصحاح أنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال: أنَا دار الحمة وعل بابها

.ابتِ البفَلْيا لْمالع أراد نها. فَمباب لعو لْمدينَةُ العأنَا م :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نوع
أراد نها. فَمباب لعو ةمدينَةُ الحأنَا م :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ابن عن وى الخَوارِزمرو
تِ الباباةَ فَلْيمالح.

َإل نْظُرأنْ ي أراد نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال راءمالح ِبا نع حاحالص ف غَويى البور :ابعالس



بن لع َإل نْظُرفَلْي هطْشب رانَ فمع بن وسم إلو دِهزُه ا فرِيزَك بن حيي وإل همفَه ف نوح إلو هلْمع ف مآد
.ابِ طالبٍ

Bayhaqi has reported that the Holy Prophet (S) said: Whoever wishes to find out about Adam’s
knowledge, Noah’s piety, Abraham’s friendliness, Moses’ power and Jesus’ worship, should look at ‘Ali,
for he has all these virtues.24

In the book of al-Manaqib, the following is recorded: Harith Awar Hamdani has reported that the Holy
Prophet who was among his companions says: I will soon show you Adam in his knowledge, Noah in his
insight and Abraham in his friendliness. At this time, ‘Ali joined the Holy Prophet’s companions. Abu-
Bakr who was present said: O Messenger of Allah! You have compared a man with three prophets,
happy will be this man. Now let us know who this man is. The Holy Prophet (S) said: Do you not know
him? Abu-Bakr said: No, messenger of Allah, for His messenger knows better. The Holy Prophet (S)
said: That man is ‘Ali ibn Abi-Talib. Turning approvingly to ‘Ali, Abu-Bakr said: May you enjoy these
virtues. O Abul-Hasan, is there anyone like you who has such a high position?25

‘Ali has also been quoted as saying: By God, no single verse of the Qur’an was revealed whose
occasion and place of revelation I did not know. Virtually, God Almighty has blessed me with an
intelligent and knowing heart, and a guidance-seeking and asking tongue.26 Abd al-Rahman Salmi has
been reported as saying: By God, in the Quraysh tribe, I did not find anyone as knowledgeable as ‘Ali in
relation to the Holy Qur’an.27

Abul-Bukhtari has also been reported as saying: I saw ‘Ali having the Holy Prophet’s woolen garment
on, his turban on the head, his sword fasten to his side, wearing his ring and sitting on the pulpit of
Kufah.

Exposing his chest, ‘Ali said: Pose your questions to me before I depart from among you, for there is
much knowledge within my chest. Then he emphatically said: This chest is the storage of knowledge
and what I say to you is the knowledge I have derived from the mouth of the Holy Prophet (S). This
knowledge is one which was revealed to the Holy Prophet who fed it to me because of his interest in me,
that is to say I enjoyed from that special consciousness without seeing the angel of revelation. If I were
given the position of judgment, I would issue religious decrees for the followers of Torah, Gospel, and
the Psalms according to their own books in a way that with God’s power, these books would be able to
speak to you saying ‘Ali is speaking truthfully about what we contained and made you aware of. Then,
each of those books would blame its followers, saying: Why do you not ponder on and adhere to what
you are reading?28

ف نُوح إلو هلْمع ف مآد َإل نْظُرأنْ ي أراد نم :قَال هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر َإل نادِهبإس قيهوى البرو
.تَقْواه وإل إبراهيم ف حلْمه وإل موس ف هيبته وإل عيس ف عبادته فَلْينْظُر إلَ عل بن ابِ طالبٍ



هآلو هلَيع هال َّلص ِلَغَنا أنَّ النَّبب :بٍ قَالطال ِبا بن لع بِ رايةرِ صاحوالحارِثِ الأع نبِ: عناقتابِ المك نمو
كانَ ف جمع من أصحابِه فَقال: اريم آدم ف علْمه ونوحاً ف فَهمه وإبراهيم ف حمته. فَلَم ين بِأسرعَ من أنْ
.لجذا الرهل خب خ؟! بلسالر نم بِثَلاثَة لاجر تسأق هال سولا ررٍ: يو ببا فَقال .لامالس هلَيبٍ عطال ِبا بن لع طَلَع
من هو يا رسول اله؟ قَال النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: ألا تَعرِفُه يا أبا برٍ؟ قَال: اله ورسولُه أعلَم. قَال النَّبِ: هو ابو
.الحسن عل بن ابِ طالبٍ. فَقال ابو برٍ: بخ بخ لَكَ يا أبا الحسن وأين مثْلُكَ

ومنْه: عن عل علَيه السلام قَال: واله ما نَزلَت آيةٌ إلا وقَدْ علمت فيم انْزِلَت واين انْزِلَت. وإنَّ ربِ وهب ل قَلْباً
ؤولاساناً سلو قولاع.

ِبا نع :نْهمو .لع نم جلو زع هتابِ الل ااً أقْريشرق تياا رم هالو :قَال لَمالس نمحدِ الربع ِبا نع :نْهمو
البخْتَريِ قَال: رايت علياً علَيه السلام صعدَ المنْبر بِالوفَة وعلَيه مدْرعةٌ لرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله متَقَلّداً
هسولِ الر خَاتَم هبعإص فو هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر ةمامماً بِعمتَعم هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الفِ ريبِس
لْمع ّنم حوانالج ينفَإنَّما ب ،دونأنْ تَفْق لقَب لونس :فَقال هطْنب نع شَفكرِ ونْبالم َلدَ عفَقَع هآلو هلَيع هال َّلص
نزَقَّاً م هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر ا زَقَّنذَا مه .هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر ذَا لُعابه .لْمفْطُ العذَا سه .مج
ـهِمبِإنْجيل الإنْجيل للأهو هِمراتبِتَو راةالتَّو للأه تفْتَيها لالَيع تلَسةُ فَجالوِساد ل تيثُن لَو هفَوال .َإل أوح حرِ وغَي
أنْتُمو ف هال لبِما أنْز مقَدْ أفْتاك .لع دَقص :قُولفَي بورالزو الإنجيلراةَ والتَّو هال قنْطي َّتح مبورِهبــورِ بِزالز للأهو
.تَتْلونَ التاب أفَلا تَعقلُونَ

On another day, ‘Ali attended the gathering of people saying: Pose your questions to me before you lose
the opportunity when I am not among you. Ask the ways of heavens, for I know them better than those
of the earth.29

Ahmad ibn Hanbal quoting the Messenger of Allah as saying to Fatimah: My daughter! Are you not
pleased30 for giving you in marriage to the most pioneer among my Ummah, the most knowledgeable of
religion and the greatest of them in forbearance?31 Ibn Abbas has quoted the Holy Prophet (S) as
saying: Actually nine tenth of knowledge has been bestowed upon ‘Ali and by God ‘Ali shares the other
one tenth of knowledge with all the people.32

A’ishah has been quoted as saying: ‘Ali was the most knowledgeable in relation to the Holy Prophet’s
tradition.33 Ibn Abbas has been quoted as saying: In one of his sermons Umar said: ‘Ali is the most
knowledgeable of us in judgment and his insight is above us.34 Abu’l-Mu’ayyad, in his book of Manaqib,
has reported on the authority of Ibn Abbas that Umar, once, delivered a speech in which he said, “‘Ali is
the most versed of all of us in judicature.”

Eighth: ‘Ali’s scientific supremacy is based on the fact that the fundamentals of all sciences go back to
him, for he laid the foundations of religion, expressed the principle rules of Shari’ah and established the
rational and transmitted sciences. As for jurisprudence, obviously the very fundamentals of Fiqh are
attributed to him, for all the jurisprudents refer to him in problems related to Fiqh. As for attribution of



Imamiyyah to ‘Ali, there is no room for argument, for the scholars and jurisprudents of Imamiyyah have
derived their knowledge from ‘Ali and his infallible progeny. As for Hanafiyyah whose leader is Abu-
Yusuf and Muhammad, they have derived their jurisprudence from Abu-Hanifah who is the student of
Imam Sadiq who was the student of his father, Imam Baqir who was the student of Imam Sajjad who
learnt his knowledge from his father, Imam Husayn and he too from his father, Amir al-Mu’minin.

وقال يوماً: إسالون من قَبل أنْ تَفْقدون. سلون عن طُرقِ السماء فإنّ اعرف بِها من طُرقِ الأرضِ ومن مسنَدِ
أحمدَ بن حنْبل أنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال لفاطمةَ: أوما تَرضين أنّ زَوجتُكِ أقْدَم امت سلْماً وأكثَرهم علماً
مهكلَقَدْ شار هال مياو .لْمشارِ العةَ أععسبٍ تطال ِبا بن لع طعلَقَدْ ا :اسٍ قَالبع ابن نوى عرلماً. وح مهظَمأعو
ف العشْرِ العاشرِ. وعن عائشَةَ قَالَت: عل علَيه السلام أعلَم النَّاسِ بِالسنَّة. ومن مناقبِ ابِ المويدِ: عن ابن عباسٍ
امأح نيبو دَ الدِّيندَ قَواعهالَّذي م وهو دَةٌ إلَيهتَنسم لُومالع بادِىإنَّ م :نأقْضانا. الثَّام لع :فَقال رمنا عخَطَب :قَال
ةيالنَّقْلو ةيقْلالع لومالع بطالم رقَرو ةالشَّريع.

أما الفقْه: فَالفُقَهاء كلُّهم يرجِعونَ إلَيه فيه. وأما الإماميةُ فَانْتسابهم إلَيه معلوم ومنْه اخَذوا علُومهم. وأحامهم كلُّها
مستَندَةٌ إلَيه وإل أولادِه الْمعصومين علَيهِم السلام. وأما الحنَفيةُ: فَإنَّ أصحاب ابِ حنيفَةَ كأب يوسف ومحمدٍ
العابِدين نلْميذُ زَيت رالباقرِ ولْميذُ الباقت ادِقالصو لامالس هلَيادِقِ علْميذُ الصت وهنيفَةَ وح بِـا نأخَذوا ع مفَإنَّه زُفَرو
لامالس هلَيع نينموأميرِ الم أبِيه َلع اقَر لامالس هِملَيعو هلَيع نيسالحو نيسالح َلع اقَر ابِدينالع نزَيو.

As for Shafi’ites, they have derived their jurisprudence from Shafi’i and he from Muhammad ibn Hasan,
the student of Abu-Hanifah and Malik. Therefore, the knowledge and sect of Shafi’i are attributed to
these two persons. As for Ahmad ibn Hanbal, the founder of Hanbaliyyah sect, he derived his knowledge
from al-Shafi’i. Malik, the founder of the Malikiyyah, benefited from Rabi’at-al-Ra'y who was the student
of Ikrimah and Ikrimah from Ibn Abbas who was the student of Amir al-Mu’minin.35

As for Khawarij, we should say that their leaders were the student of Imam ‘Ali. The founder of syntax is
Imam ‘Ali, too. In this relation, Imam ‘Ali said to Abu’l-Aswad Du’’Ali: All words are classified as three
things: a noun, a verb or a preposition. The Imam then elaborated on their inflection. As for the
interpretation of the Qur’an (Tafsir), it is unquestionably attributed to Imam ‘Ali, because Ibn Abbas was
a student of Imam ‘Ali.36 Ibn Abbas reported: Amir al-Mu’minin kept on speaking to me about the
exegesis of the letter “b” in “Bismillah al-Rahman al-Rahim” from early night till morning; yet, the
interpretation of the letter did not come to an end.

As for theology, beyond doubt ‘Ali is the founder of this science on which he has elaborated. ‘Ali used to
speak about theology in his sermons delivered to people who, in turn, benefited from it. Scholars too
referred to him for solving their scientific problems. Those who tried to learn this science were four
groups; namely: Mu’tazilah, Ash’ariyyah, Shi’ah and Khawarij. The attribution of Shi’ism to ‘Ali is obvious
and requires no explanation.

As for Khawarij, their scholars used to refer to Imam ‘Ali who was an authority for them.



.وأما الشَّافعيةُ: فَأخَذوا عن الشَّافع وهو قَرا علَ محمدِ بن الحسن تلْميذِ ابِ حنيفَةَ وعلَ مالكٍ فَرجع فقْهه إلَيهِما

هإلَي هقْهف عجفَر عالشَّاف َلع افَقَر :لنْبح دُ بنما أحأمو.

وأما مالكٌ: فَقَرا علَ ربِيعةَ الرايِ وقَرا ربِيعةُ علَ عرِمةَ وقَرا عرِمةُ علَ عبدِ اله بن عباسٍ وعبدُ اله بن عباسٍ
لامالس هلَيع للْميذُ عت.

وأما الخَوارِج: فَاكابِرهم وروساوهم تَلامذَةٌ لَه. وأما النَّحۇ: فَهو واضعه. قَال لأب الأسودِ الدُّول: اللام كلُّه ثَلاثَةُ
.أشْياء: اسم وفعل وحرف. وبين لَه ۇجوه الإعرابِ

هلَيع نينموأميرِ الم دَّثَنح :قالو .يهف لامالس هلَيع للْميذَ عاسٍ كانَ تبع نلأنَّ اب هدٌ إلَيتَنسم التَّفْسيرِ فَإنَّه لْما عأمو
رِهآخ َإل للِ اللَّيأو نم (حيمالر نمحالر هال مبِس) نم (اءالب) ِتَفْسير ف لامالس.

ِمفَإنَّ القَي هإلَي ملُّهك مهجِعرمكافَّةً و النَّاس تَفاداس خُطَبِه نمو راهينَهب حضأوو دَهقَواع رالَّذِي قَر وفَه :لامال لْما عأمو
لومعم هإلَي مهسابةُ: فَانْتيعّا الشأم .الخَوارِجةُ ويعّالشةُ ورالأشاعتَزِلَةُ وعةٌ: المعبأر لامال لْمبِع.

نْهع لْمأخَذوا العو هعوا إلَيجر مهلاءفَإنَّ فُض :ا الخَوارِجأمو.

As for Mu’tazilah, this group is scientifically related to their master, Wasil ibn Ata, who was the student of
Abu-Hashim Abdullah ibn Muhammad ibn al-Hanafiyyah. Abu-Hashim was the student of his father and
his father was the student of his dignified father, Imam ‘Ali. As for Ashariyyah, they were the students of
Abu’l-Hasan ‘Ali ibn Abi-Bishr al-Ashari who was the student of Abu-’Ali Al-Jiba’i who was one of the
great leaders of Mu’tazilah.37

As for the spiritual path and intuition, all Sufis who have taken this path, attribute the Khirqah and other
tools of this science to ‘Ali saying. So do the followers of futuwwah.38

The valorous men of the time too have learnt the lesson of courage from ‘Ali to whom they are indebted,
for on the day of battle of Uhud, Archangel Gabriel descended from the heavens crying out: There is no
man (fata) more valorous than ‘Ali and no sword sharper than Dhu’l-Fiqar.39

Moreover, one day, the Holy Prophet came out with happy mien and said to his companions: I am a
valorous man, the son and brother of valorous men. The reason for my being valorous is that I am the
master and leader of the Arabs. As for being the son of a valorous father, I am the son of Abraham (a.s),



the friend of God, a prophet about whom God has said:

“… a young man making mention of them, and he was called Abraham” (21:60).

As for being the brother of a valorous man, I am the brother of ‘Ali about whom Gabriel said: There is no
man more valorous than ‘Ali.40

As for eloquence, its founder was ‘Ali, for he had reached the zenith of this technique. It has been rightly
said that ‘Ali’s words are above the words of all creatures and beneath those of the Creator. All orators
have learnt eloquence from him.41 Ninth: The Holy Prophet’s companions learnt the principles of religion
from ‘Ali alone, often referred to him for religious decrees and if they were faced with problems they
would seek the solution from him alone.

‘Ali used to correct wrong judgments passed by Umar. One example is when Umar ordered a pregnant
woman who had committed adultery to be stoned, but Imam ‘Ali told him not to execute the sentence.
When Umar asked him for the reason, Imam ‘Ali said, “If this woman’s sin has been proven and she has
to be stoned to death, what is the sin of the infant she has in her womb?

،ةينَفالح ندِ بمحم نب هبدِ الع مهاش ِبلْميذَ اكانَ تو مهبيرك وهو طاءع نب لواص َبوا إلانْتَس متَزِلَةُ: فَإنَّهعا المأمو
وأبو هاشم تلْميذُ أبيه وأبوه تلْميذُ والدِه عل بن ابِ طالبٍ. وأما الأشاعرةُ: فَإنَّهم تَلامذَةُ ابِ الحسن عل بن ابِ بِشْرٍ
تَزِلَةعالم خشائم نم وهو الجِبائ لع ِبلْميذُ ات وهو ِرِيالأشْع.

لامالس هلَيع لأنَّ جِبريل هجِعونَ إلَيري ةالفُتُو حابأصو هقَةَ إلَيردونَ الخنسي ةيوفالص ميعفَإنَّ ج :الطَّريقَة لْما عأمو
هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر جخَرو .لع إلا لا فَتقارِ وذو الف إلا فيس لا :قولي وهو ماءالس ندٍ محا موي لنَز
خو الفَتا الفَت ناب أنَا الفَت :قالسروراً ووماً فَرِحاً مي.

قَالي مهرذْكي ًفَت? هّقح ف لالَّذِي نَز نمحالر خَليل إبراهيم ناب فَلأنَّه َالفَت نا ابأمبِ. ورِدُ العيس فَلأنَّه َالفَت ا إنَّهأم
لْما عأمو .لع إلا فَت لا :نْهع جِبريل الَّذِي قَال لامالس هلَيع لأخو ع فَلأنَّه أخو الفَت ا أنَّهأمو ?.يماهربا لَه
لامدونَ كخْلوقِ والم لامك قفَو بِأنَّه هلامك ف قيل َّتةَ حهايّزَ النتَجاوةَ والغاي يهلَغَ فقَدْ ب لُهأصو هعنْبم وفَه :ةاحالفَص
نْهى ملَّمونَ الفَتاوتَعيو امالأح ف هونَ إلَيرجِعانُوا يك ةحابالص ميعإنَّ ج :التَّاسع .نْهلَّموا متَع الخُطَباء لكو .قالخَال
.ويلْتَجِئونَ إلَيه ف حل المشْلاتِ

ورد عل عمر ف قَضايا كثيرة؛ فَإنَّه أمر بِرجم امرأة حامل كانَت قَدْ زَنَت فَنَهاه عل علَيه السلام وقال لَه: إنْ كانَ
لَكَ علَيها سبيل فَلَيس لَكَ علَ ما ف بطْنها سبيل. امهِلْه

Therefore, give her respite and delay her punishments, as to give birth to child. Punish this woman when
the nursing period comes to an end.” Umar complied with ‘Ali’s order saying: If ‘Ali were not here, Umar



would perish!42

A woman, no more than six month pregnant was brought to Umar. He ordered the woman to be stoned
to death because of the sin she had committed. ‘Ali was informed of the affair and stopped his order.
Umar asked for the reason. ‘Ali said: God Almighty has said:

“The bearing of him and the weaning of him was thirty months” (46:15)

God Almighty has also said:

“And the mothers should suckle their children for two whole years” (2:233).

Therefore, if we deduct 24 months which is the period of suckling from thirty months, the remaining six
months is the period of bearing. Umar let that woman go saying: If ‘Ali were not here, Umar would be
perished.43

An insane woman who was pregnant, charged with adultery was brought to Umar. He immediately
ordered to stone her to death! ‘Ali was informed of the issue. He stopped Umar saying: Have you not
heard what the Messenger of Allah has ordered on this case? Umar said: What is the order of the
Messenger of Allah? ‘Ali said: The Messenger of Allah said: Several groups of people are exempt from
duty; one who is insane till he becomes mentally healthy, another is a child until he reaches maturity,
and the last one is one who is asleep until he wakes up. Hearing this, Umar let the woman go and did
not punish her.44

One day Umar in his sermon said: Anyone who sets his daughter’s marriage portion more than what is
normal, the excess will be returned to the public treasury! A woman from among those present rose up
and objected to this, saying: Why do you deprive us of the blessing God has bestowed on us in the Holy
Qur’an? God Almighty has said:

“… and you have given one of them a heap of gold, then take not from if anything” (4:20).

Umar expressed regret for what he had uttered, saying: All people are wiser and more familiar with the
religious precepts than Umar, even the women behind the curtain.45

A woman charged with adultery was brought to Umar. He immediately ordered the woman to be stoned
to death! ‘Ali who was present in that place before the execution of the order, said: Stop the order so
that the crime will be investigated. Then, he turned to Umar and said: Is this woman to be stoned to
death on your order? Umar said: Yes. Then, he recounted the woman’s admission of adultery. ‘Ali said:
Perhaps you have been furious to her or you have intimidated her? Umar said: Yes, the case is so.

‘Ali said: Have you not heard from the Messenger of Allah saying: Confession with torture is not valid
and no punishment is carried out on a person who confesses in this way. Getting confession by
intimidation, putting someone in prison, or chaining a person is not valid either. Umar let that woman go



immediately saying: No mother is able to give birth to a person like ‘Ali. Verily if ‘Ali were not here, Umar
would be perished.46

عضتُرو عأنْ تَض َإل.

َّلص لع ها فَنَهاهمجبِر رمرٍ فَاأشْه تَّةسل تعضقَدْ و كانَت أةربِام رمع تاو .رملَكَ علَه للا علَو :قالو رمع تَثَلفَام
:قَال راً?. ثُمثَلاثُونَ شَه الُهصفو لُهمحو? :قولي َتَعال هال :لامالس هلَيع لع فَقال .ببالس لَهاكَ فَسذَل نع عليه هال
?والْوالدَات يرضعن اولادهن حولَين كاملَين.? فَبق مدَّةُ الحمل ستَّةَ اشْهرٍ. فَخَلَّ عمر عنْها وقال: لَولا عل لَهلَكَ
رمع.

َّلص هال سولر ا قَالم تعما سما :لامالس هلَيع لع لَه ها. فَقالمجبِر رمفَا قَدْ زَنَت لبح نونَةجم ةاربِام رمع تاو
اله علَيه وآله؟ قَال: وما قَال؟

قَال: قَدْ قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: رفع القَلَم عن ثَلاثَة؛ عن المجنونِ حتَّ يبرا وعن الغُلام حتَّ يدْرِكَ
هنَترِ ابهم ف غَال نم :وماً فَقالي رمع خَطَبو .رملَكَ علَه للا علَو :قالنْها وع ّفَخَل :ظَ. قَالقتَيسي َّتح مالنَّائ نعو
:َتَعال هلقَو ف تابِهك ف بِه َتَعال هنا النَحا منا منَعتَم فيك :قَالَتو هةٌ إلَيارتِ امالِ. فَقَامتِ الميب ف لْتُهعفَقَدْ ج
.?وآتَيتُم احدَاهن قنطَارا فَلا تَاخُذُوا منْه شَيىا?؟ فَقال: كل النَّاسِ أفْقَه من عمر حتَّ المخَدَّراتِ ف البيوتِ

وات عمر أيضاً بِامراة نُسب إلَيها الزِنا فَامر بِرجمها، فَلَقيها عل علَيه السلام فَقال: ما بال هذِه؟ فَقالوا: امر بِها انْ
تُرجم. فَردها عل علَيه السلام فَقال لَه: امرت بِرجمها؟ فَقال: نَعم لانَّها اعتَرفَت عنْدِي بِالفُجورِ. فَقال: فَلَعلَّكَ انْتَهرتَها
َلدَّ عح لا :قولي هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر تعمما سوا :قَدْ كانَ ذاكَ. فَقال :تَها؟ فَقالدَّدتَه وخَفْتَها اا وا
.معتَرِفٍ بعدَ بلاء؟ إنّه من قيدَت او حبِست او تُهدِّدت فَلا إقْرار لَها

Abu’l-Mu’ayyad has reported that one day when Umar was speaking to people, said: What will you do if
we will persuade you from good to evil? He repeated this three times but received no answer. At that
moment, ‘Ali rose up from among people, saying: In that case we will make you repent and restore
justice. In other words, we will make you take back what you have said. Should you accept it, it will be
better. Umar said: And if I do not repent? ‘Ali said: We will then behead you with the sword of law. Umar
said: Thanks God, He has set a person among the Ummah who will rightfully guide us from deviations
and will show us the right path.47

Said ibn al-Musayyab has reported Umar as having said: O Lord! Do not spare my life in relation to a
complicated problem for whose solution ‘Ali is not alongside me so as to guide me to its solution, for
among this Ummah there is no one except ‘Ali who can solve problems.48 Jabir has quoted Umar as
saying: There were eighteen merits for the Holy Prophet’s companions altogether and thirteen of them



belonged solely to ‘Ali and he shared the other five with us.49

Ibn Abbas has been reported as saying: Knowledge has been divided into six parts. Five parts have
been allocated to ‘Ali and he shares the other part with us too. Nevertheless, he is wiser than all of us in
the remaining one part.50 There are many narrations on ‘Ali’s superior knowledge which cannot be
counted.

ِببِ اناقم نمو .رملَكَ علَه للا عبٍ. لَوطال ِبا بن لع ثْلدَ منْ تَلا ساءّتِ النجِزع :قَال بيلَها ثُمس رمع ّفَخَل
الْمؤيدِ: إنَّ عمر خَطَب النَّاس فَقال: لَو صرفْناكم عما تَعرِفونَ إلَ ما تُنْرونَ ما كنْتُم صانعين؟ فَستوا. قَال ذَلكَ
ثَلاثاً. فَقال لَه عل علَيه السلام: إذاً كنَّا نَستَتيبكَ فَإنْ تُبت قَبِلْناكَ. قَال فَإنْ لَم اتُب؟ قَال: إذاً نَضرِب الَّذِي فيه عيناكَ.
.فَقال: الحمدُ له الَّذِي جعل ف هذِه الامة من إذَا اعوججنا أقَام اودنا

:جابِرٍِ قَال نعاً. ويبٍ حطال ِبا بن للَها ع سلَي لَةضعمل نقتُب لا مقول: اللَّهي رمع تعمبِ: سيسالم يدُ بنعس قالو
نا فكشَرةَ وشرع نْها بِثَلاثم لع ةَ سابِقَةً فَخُصشرع ثَمان هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمححابِ ملأص كانَت :رمع قَال
الْخَمسِ. وقال ابن عباسٍ: العلْم ستُّةُ أسداسٍ؛ لعل بن ابِ طالبٍ من ذَلكَ خَمسةُ أسداسٍ وللنَّاسِ سدُس، ولَقَدْ
صأنْ تُح نم ثَركَ أكذَل ف الأخْبارنَّا. وم بِه لَمأع ولَه َّتدُسِ حالس نا فكشَار.

Tenth: Imam ‘Ali endeavored to collect the Qur’anic verses more than anyone else after the departure of
the Holy Prophet (S).

Abul-Mu’ayyad has reported ‘Ali as saying, “After the departure of the Holy Prophet, I made a vow not to
put on my cloak unless I will collect all the Qur’anic verses. As a result, I did not do anything except after
doing so due to the great task I had undertaken.” ‘Ali taught the interpretation of the Holy Qur’an to
people and Ibn Abbas was distinguished among all for learning the interpretation of the Holy Qur’an.

Eleventh: Imam ‘Ali had amazing merits and scientific perfection. One of the stories told is that two men
who were co-travelers came to him. One of them had five loaves of bread and the other had three. They
chose a place to sit down, test and have a meal. At this time, a third person came along and ate with
them.

After having the food, he gave eight Dirhams to them for the food he had eaten and left. The one who
had five loaves of bread took five of the eight Dirhams and gave the rest to his co-traveler, but the latter
considered this division as unjust and refused to take the three Dirhams. So they started quarreling.
Therefore, they came to ‘Ali and informed him of the issue.

Turning to one who had three loaves of bread, Amir al-Mu’minin said: Your co-traveler has been fair to
you and has given you more than what you deserve. But the man insisted that he had not been given his
due share, saying that the money should be divided equally between them. ‘Ali said: Now that you do
not accept your co-traveler’s share, you must know that what is due to you is not more than one Dirham.



The man being surprised said: Why? ‘Ali said: Each of you have eaten 22/3 of a loaf of bread from the
eight loaves. Therefore, out of three loaves of bread belonging to you has been eaten by the third
person and out of the five loaves of bread belonging to your co-traveler, 21/3 of the bread has been
eaten by the third person. Therefore, the price of one third of the bread belonging to you eaten by the
third person is no more than one Dirham. Hence what is due to you is only one Dirham.51

Another judgment passed by ‘Ali is about a woman who was riding on the back of another woman. A
third woman arrived and prodded the woman who was giving the ride, spurring her to move more
quickly. At this time, the woman on the top fell down on the ground and lost her life.

لع َإل نادِهدِ بِإسيوو المبى اودٍ. رحا لك لقَب هآلو هلَيع هال َّلص ِتِ النَّبودَ معآنِ بالقُر عمبِج اشْتَغَل إنَّه :اشرالع
ينا بم عمأج َّتري حظَه نع رِدائ عضا لا تمقْسا هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ا قُبِضلَم :قَال لامالس هلَيع
نكَ ابذَل ف بِه مهخَصكانَ او هتَفْسير النَّاس لَّمعآنَ. والقُر تعمج َّتري حظَه نع رِدائ تعضفَما و .نيحاللَّو
.عباسٍ

ف نيرشَخْصانِ كانا سائ هجاء نْها: أنَّهم .هلفَض ةغَزارو هلْممالِ عك َلةُ الدَّالَّةُ عجِيباياه العقَض :شرادِي عالح
ما فَرِغوا رما فَلَمهعم لفَأك ثهِما ثاللَيع لانِ فَقَدِمكالَسا يالآخَرِ ثَلاثَةٌ. فَج عمو فَةغةُ أرسما خَمدِهأح عم طَريق
هلَيع لع َفَتَرافَعا إل .قَلالا بصاح هلَيع تَنَعةً فَامسثَرِ خَمالأك بصاح فَطَلَب .هلأك نضاً عوع مراهةَ ديما ثَمانلَه
لَه فَقال .قالح رمريدُ اأنا او ثَلاثَة نم ثَرأك وهو ّقح ا آخُذُ إلام :لَه فَكَ. فَقالنْصقَدْ ا :قَلبِ الاصاحل فَقال .لامالس
عل علَيه السلام: إذَا كانَ كذلكَ فَلَكَ دِرهم واحدٌ؛ كل واحدٍ منْم قَدْ اكل رغيفَين وثُلُثَ رغيفٍ فَبق لَكَ من خُبزِكَ
مهدِر ثُلُث لغيفٍ، فَلر ثُلُثو نغيفَيبِكَ رزِ صاحخُب نم لأكو ثالثَّال لَهكغيفٍ ار ثُلُث.

َلها عتدِي َبِثُلُث فَقَض .اتَتةُ فَمباكتِ الرقَعةَ فَوكوبرتِ المثَةٌ فَنَخَسثال تخْرى فَجاءا تبكةً رارنْها: أنَّ اممو
النَّاخسة والمركوبة لانَّ التَّلَف وقَع منْهما واسقَطَ الثُّلُث لركوبِه عبثاً

‘Ali’s judgment was that two thirds of blood money had to be paid by the woman who was giving ride and
the woman who had prodded her, for the woman’s death was because of their acts and annulled one
third of blood money, for the woman killed had done a futile attempt and there was no compensation for
it. This judgment passed at the time of the Holy Prophet (S) was approved by him.52

One of the other judgments passed by ‘Ali was about a slave girl jointly owned by two persons who had
sexual intercourse with her during the period of purity. The slave girl became pregnant, so the case
became dubious for them. As for the child, ‘Ali drew lot between them. This judgment too was approved
by the Holy Prophet (S) who raised his hands in prayer, saying: Thanks God who has set among us Ahl
al-Bayt a person acting according to the tradition of Prophet David. By David’s tradition, the Holy
Prophet (S) meant divine inspiration.53

Another example of judgment passed by ‘Ali was when a cow had killed an ass. The owners of the two



animals went to Abu-Bakr for judgment informing him of the case. Abu-Bakr said: An animal has killed
another animal. So the owner of the killer animal does not have to pay anything! The two persons
referred the case to Umar who passed a judgment similar to that of Abu-Bakr.

Then, they informed the case to ‘Ali who said: If the cow has gone to the place of the ass and has killed
it, the owner of the cow has to pay the price of the ass to its owner and if the ass has gone to the place
of the cow and it has killed the ass, the owner of the cow does not have to be compensated. Hearing
this, the Holy Prophet said: Actually, ‘Ali ibn Abi-Talib has passed judgment among you based on God’s
decree and there is no doubt about this judgment.54

One of the other judgments passed by ‘Ali is about two women who had a dispute over a child each
claiming that the child belonged to her. They came to ‘Ali to offer a solution. ‘Ali first advised each of
them to give up her baseless claim but they both insisted on what they said believing the other party’s
claim to be false. To resolve this problem, ‘Ali ordered Qanbar to bring his sword. The two women said:
What is the sword for? ‘Ali said: I will cut the child into two parts and give a half to each of you. At this
point, one of the two women cried out saying: O Amir al-Mu’minin! If you are supposed to cut the child
into two parts, I will give up my claim. Give the child to this woman. ‘Ali found that the child belonged to
her and the other woman’s claim was false. Therefore, he gave the child to his true mother and the other
woman whose claim was false, took back her word and confessed the truth.55

. الْحال لْشفَا .لَتمدٍ فَحاحرٍ وطُه طَآها فو ناثْنَي نيةٌ بارِيج انَتك نْها: أنَّهمو .هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب هبوفَص
لفينا أه لعالَّذِي ج هدُ لمالح :قالو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر هبوفَص .ةعبِالقُر لامالس هلَيع مفَح هفَتَرافَعا إلَي
بِالإلْهام القَضاء :بِه عني ،لامالس هلَيع اۇدد نَنس َلع قْضي نتِ ميالب.

َيا إلضم ِها. ثُمبر َلع ءَش ةً، لاهيمب ةٌ قَتَلَتهيمب :رٍ. فَقالب ِبا َانِ إلالالم ماراً، فَتَرافَعح ةً قَتَلَتقَرنْها: أنَّ بمو
َلفَع هنامم ف ارمخَلَتِ الحةُ دقَرانَتِ البإنْ ك :فَقال لامالس هلَيع لع َيا إلضم ثُم .هبصاح بِما قَض فَقَض رمع
.ربِها قيمةُ الحمارِ لصاحبِه. وإنْ كانَ الحمار دخَل علَ البقَرة ف منامها فَقَتَلَتْه فَلا غُرم علَ صاحبِها

نتَيارنْها: أنَّ اممو .جلو زع هال ما بِقَضاءَنيبٍ بطال ِبا نب لع لَقَدْ قَض :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر فقَال
جاءتا إلَيه ومعهما طفْل ادعتْه كل منْهما. فَوعظَهما فَلَم تَرجعا. فَقال: يا قَنْبر اىتن بِالسيفِ. فَقالَتا لَه: ما تَصنَع بِه؟
ـا أميـري :قالَتخْرى وتِ الاصاحما وداهإح تيضفَر .فَهصما نْنم ــدَةواح لك طعاو نفَيصن شُقُّها :فَقال
الْمومنين إنْ كنْت لا

One of the other judgments passed by ‘Ali is when a building collapsed on a group of people but two
young boys survived and each of them claimed that the other was his slave. There was no witness in
this relation either. To settle the dispute, they went to ‘Ali to find a solution for their problem. To discover
the truth, ‘Ali ordered the two young boys to put their heads out of a window. Then he said to Qanbar:



cut off the head of the slave. One of the two young boys pulled his head out of the window starting to run
away but the other one remained in the same place. The one who had pulled his head out of the window
confessed that he was the slave and the other was the master.56

Another example of the judgments passed by ‘Ali is about a man who had drunk wine at the time of
Abu-Bakr. The man was brought to Abu-Bakr and admitted that he had drunken wine but he said he did
not know that drinking wine was forbidden and it was unlawful, for he said he was living among people
for whom drinking wine was lawful. Hearing this, Abu-Bakr was at a loss, not knowing how to carry out
the punishment, for the problem was of an unknown nature to him. So he had to inform the problem to
‘Ali so as to find a solution for it.

‘Ali said: Send with him two trustworthy men to the group of Muhajir and Ansar making them swear by
God if there is anyone to whom the verse on the prohibition of drinking wine had been recited or had
reported the Holy Prophet as having said anything about this issue or not. Should anyone bear witness
that the wine-drinker knew about the unlawful nature of wine-drinking, give him punishment for wine
drinking, otherwise make him repent and let him go, for he has not been aware of the unlawful nature of
wine-drinking. Abu-Bakr carried out ‘Ali’s instruction. When inquiry was made, it was found out that the
verse on the prohibition of drinking wine had not been recited to him. Therefore, they made him repent
and let him go.57

نْها: أنَّهمو .قالح َإل لاطةُ البيدَّعم تعجها فَرإلَي هلَّمفَس .ةياضلرل ءَلا شلَدُها وو أنَّه رِففَع .اهها إيطعفَا لادَّ فاعب
ثُم زَنَةور نهِما ميسابإخْراج ر ركُ الآخَرِ. فَأممال ا أنَّهمنْهدٍ مواح لك عانِ إدبِينْها صم جخَرو قَوم َلع دار تقَعو
قبما ودُهأح بردِ. فَهبةَ العقَبر رِبإض را قَنْبي :قَال كَ. ثُمرا آمم إلا لتَفْع لا هإلَي أشارو .فيِدِ السرج را قَنْبي :قَال
قيمأنْ ي فَأراد رالخَم قَدْ شَرِبرٍ وب ِبا َإل عفر لاجنْها: أنَّ رمدُ. وبالع بِأنَّه فاعتَرو قالح َإل ارِباله عجرو .الآخَر
مبِالح ررٍ الأمب بِأب تَجلّونَها. فَارتَحسي مقَو نيب تنَشَا ّنها لايِم علَيه الحدَّ. فَقال لَه: إنَّن شَرِبتُها ولا علْم ل بِتَحر
يهف القَضاء هجو لَمعي لَمو هلَيع.

فَاستَخْبر علياً علَيه السلام عن الحم ف ذَلكَ. فَقال: إبعث ثقَتَين من رِجالِ المسلمين يطوفانِ علَ مجالسِ
هلَيع هال َّلص هسولِ الر نكَ عبِذَل راهأخْب أو ريمةَ التَّحآي هلَيدٌ تَلا عأح فيهِم له :هِمدانناشيالأنْصارِ وو هاجِرينالم
وآله؟ فإنْ شَهِدَ بِذَلكَ رجلانِ منْهم فَاقم الحدَّ علَيه. وإنْ لَم يشْهدْ احدٌ بِذَلكَ فَاستَتبه وخَل سبِيلَه. فَفَعل ذَلكَ ابو برٍ
،هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر نع هرلا أخْبو هلَيع ريمةَ التَّحتَلا آي ارِ أنَّهالأنصو هاجِرينالم ندٌ مأح هلَيدْ عشْهي فَلَم
بِيلَهس َّخَلو هتَتابفَاس.

One of the other reasons for ‘Ali’s superiority over other companions of the Holy Prophet is that Abu-
Bakr was asked a question about the meaning of the word “abban” in

“And fruits and herbage” (80:31).

He helplessly said: If I say I do know what I really do not know of the book of Allah, which sky shall cast



its shade on me and which earth shall give accommodation to me? As a matter of fact, I know the
meaning of fakiha (fruits) but I have no idea of what the word “abban” means.

Being informed of what Abu-Bakr had said, ‘Ali said: Glory be to Allah. He is free from all defects. Did
Abu-Bakr not know that the meaning of “abban” was herbage? The reason God has brought this word
in His book is to remind His servants that not only He has prepared a provision for men and for cattle but
the cattle enjoy a vital material too so that in this way the human life in eating fruits and his physical
power in eating the meat of some of the animals are strengthened.58

Another story about ‘Ali’s supreme position is when Abu-Bakr was asked a question about the meaning
of kalalah to which he said: I will express my opinion about it. If my feeling is near to the truth, it would
be from divine grace and if I make a mistake, it would be from me and Satan. Being informed of this,
Amir al-Mu’minin said: there is no room here for expressing one’s feeling. Is he not sure that kalalah is a
term sometimes used for a full blood brother and at other times for half-brother?59

Another story based on ‘Ali’s superiority over the other companions of the Holy Prophet (S) is that a
Jewish scholar came to Abu-Bakr, saying: Are you the caliph who succeeded the prophet of this nation?
Abu-Bakr said: Yes! The Jewish scholar said: In Torah, we have it that the successors of the prophets
are above their followers. Now, considering that you are the successor of the prophet of this Ummah, tell
me where is God, in heaven or on earth? Abu-Bakr said: God is in heaven, placed on the throne. The
Jewish scholar said: Therefore, He is not on the earth. In other words, He is in one place and is not in
the other place.

Being helpless in answer, Abu-Bakr began to talk roughly to him saying: This saying of yours is that of
an atheist. Get away from me or I will have you killed! Being astonished and making fun of Islam, the
Jewish scholar left the place. Meeting him on the way, ‘Ali said: I was informed of what passed between
you and Abu-Bakr. The answer to your question is this: We believe that God Almighty is the determiner
of all times and places. He is too powerful to be in one place and not in another place or in one time and
not in another time. He exists in every place but not in the scope of proximity and His knowledge
encompasses all objects. There is nothing outside His prudence and there is no being outside His
domination or deprived from His Grace.

ومنْها: أنَّ أبا برٍ سئل عن قَوله تَعالَ ?وفَاكهةً وابا? ما معن الابِ؟ فَقال: أي سماء تُظلُّن ام اي ارضٍ تُقلُّن إنْ
قالَتَهم لامالس هلَيع يننموالم يرلَغَ أمفَب .بِه لَمأع هفَال با الاأمرِفُها، وةُ فَنَعها الفاكأم .لَمأع بِما لا هتابِ الك ف قُلت
منْعا ام بادِهعريفاً لكَ تَعذَل رذَك َتَعال هأنَّ ال؟ وعرالمو لاال وه بأنَّ الا ملا عأم !هحانَ البا سي :لامالس هلَيع فَقال
مهسادأج بِه تَقُومو مهأنْفُس يا بِها تَحمم هِمامأنْع َلعو هِملَيع بِه.

ومنْها: أنَّ أبا برٍ سئل عن اللالَة فَقال: اقول فيها بِراي. فإن اصبت فَمن اله، وإنْ أخْطَات فَمنّ ومن الشَّيطانِ.
فَبلَغَ أمير المومنين علَيه السلام ذَلكَ فَقال: ما اغْناه عن الرايِ ف هذَا المانِ. أما علم أنَّ اللالَةَ هم الإخْوةُ



والاخَوات من قبل الام والابِ ومن قبل الابِ علَ انْفرادِه ومن قبل الام أيضاً عل انْفرادِها؟

إنَّا نَجِدُ ف :قَال .منَع :؟ قَالةمالا ذِهه ِخَليفَةُ نَب أنْت :لَه رٍ فَقالب ِبا َإل هودِ جاءبارِ اليأح نم لاجنْها: أنَّ رمو
ف ورٍ: هو ببا ضِ؟ فَقالرالا ف ما ماءالس ف؛ اوه نأي هال نع نخْبِرفَا .هِممما لَمأع الأنْبِياء أنَّ خُلَفاء راةالتَّو
السماء علَ العرشِ. فَقال اليهودِي: فَارى الأرض خاليةً منْه وأراه علَ هذَا القَولِ ف مانٍ دونَ مانٍ. فَقال لَه ابــو
زِىتَهسباً يجتَعم ـربالح ّلقَتَلْتُكَ. فَو إلاو ّنع بغْـرا .نادِقَةالز ـلامذَا كرٍ: هب

I will now inform you of what, one of your books, accepts as truth. Now that you are getting to know the
truth, will you accept and believe it? The Jewish scholar said: Yes. ‘Ali said: Is it not in one of your books
that one day when Moses (a.s) was sitting, suddenly an angel appeared to him from the east. Moses
(a.s) said: Where do you come from? The angel said: I came from the presence of the Lord of universe.

Then another angel came from the west and when Moses (a.s) asked: Where do you come from? The
angel said: I came from god Almighty. Another angel came. Again Moses asked his: Where do you
come from? He said: From the seventh heaven and from the presence of God Almighty. The fourth
angel who came to the presence of Moses (a.s) said: I come from the seventh layer of the earth and
from the presence of God Almighty.

At this time, Moses (a.s) said: Glory be to God Almighty, for no place is depleting from His existence and
no place is nearer to Him than another place. The Jewish scholar confirmed what he heard, saying:
What you say is right and there is no doubt in it. I testify that being caliph and successor to the Holy
Prophet is your indisputable right but another person has usurped it.60

During Umar’s caliphate, Qudamah ibn Maun had drunken wine. When the issue was proved, Umar
decided to punish him. In defense of himself, Qudamah said: It is not fair to punish me, for God Almighty
says:

“On those who believe and do good, there is no blame for what they eat, when they are careful of
their duty and believe and do good deed” (5:93).

Therefore, I am not to be punished for the sin I have committed, for I am careful of my duty and a
believer. Umar gave up punishing him and let him go. Being informed of this affair, ‘Ali went to Umar
immediately, saying: this verse does not apply to Qudamah, for a man who is careful of his duty does
not consider as lawful what is unlawful. If he believed in this verse, he would never commit such an act
and would not consider it as a lawful act. Turning to Umar, ‘Ali said: Send for him immediately and make
him repent so as not to repeat it. If he repented, punish him, for punishment is not annulled with
repentance. However, if he insisted on his words, kill him, for in this case he is not a Muslim anymore
because of taking distance from the Islamic Ummah.



بالإسلام. فَاستَقْبلَه أمير المومنين علَيه السلام فَقال: يا يهودِي، قَدْ عرفْت ما سالْت عنْه وما اجِبت بِه وإنَّا نَقول: إنَّ
اله جل جلالُه اين الاين فَلا اين لَه، وجل عن أنْ يحوِيه مانٌ وهو ف كل مانٍ بِغَيرِ مماسة ولا مجاورة، يحيطُ علماً
فْتَهرلَكَ، فَإنْ ع تُهرا ذَكم دِّقصي مِتُبك نتابٍ مك ف كَ بِما جاءخْبِرم ّإنو ،َتَعال تَدْبيرِه نم ءَخْلو شلا ييها وبِما ف
انَ ذاتك لامالس هلَيرانَ عمع نب وسأنَّ م مِتُبضِ كعب تَجِدونَ ف :لامالس هلَيع قَال .منَع :هودِيالي ؟ قَالبِه نمتُوا
ثُم .جلو زع هنْدِ الع نم :؟ فَقاللْتأقْب نيا نم :لامالس هلَيع وسم لَه شْرِقِ فَقالالم نلَكٌ مم هساً إذْ جاءجال موي
نيا نم :لَه فَقال لَكٌ آخَرم هاءج ثُم .جلو زع هنْدِ الع نم :؟ فَقالتجِى نيا نم :لَه غْرِبِ فَقالالم نلَكٌ مم هجاء
فْلضِ السرالا نتُكَ مقَدْ جِى :فَقال لَكٌ آخَرم هاءج ثُم .َتَعال هنْدِ الع نم ةابِعالس ماءالس نتُكَ مقَدْ جِى :؟ فَقالتجِى
انٍ. فَقالم نم بقْرانٍ ام َونُ إللا يانٌ وم نْهخْلو مي لا نحانَ مبس :وسم فَقال .جلو زع هنْدِ الع نم ةابِعالس
هلَيع َلتَواس نمِكَ منَبِي قامبِم قأنَّكَ أحو قالح وذَا هنَّ هدُ اشْها :هودِيالي.

سلَي? :َتَعال هلقَودُّ لالح َلع جِبي ةُ: لاقُدام لَه فَقال .دَّهحأنْ ي رمع فَأراد رالخَم ظْعونٍ شَرِبم نةَ بنْها: أنَّ قُداممو
علَ الَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ جنَاح فيما طَعموا اذَا ما اتَّقَوا وآمنُوا وعملُوا الصالحاتِ.? فَدَرا عمر عنْه الحدَّ.
نينموالم كَ أميـرلَغَ ذَلفَب

Being informed of ‘Ali’s judgment, Umar decided to carry out the punishment but did not know the extent
of punishment. ‘Ali said: One who drinks wine receives eighty lashes. Commenting on the philosophy
behind this issue, ‘Ali said: One who drinks wine becomes drunk, will say something unfair, and slanders
God and the messenger of God. Therefore, he has to be punished. So Umar gave Qudamah eighty
lashes making him give a pledge not to repeat it again.61

One of the other fair judgments passed by ‘Ali was when Umar was informed that a woman had
attended a gathering of strange men flirting with them. So he sent a group to her house to find the fact.
Entering the woman’s house, the fact-finding group conveyed Umar’s message to her. The woman who
was shaking with fear left her house along with the caliph’s agents.

On the way, she went into labor and aborted the fetus she had in her womb as a result of which it lost its
life after a few moments. Umar called the Holy Prophet’s companions asking about the fate of the dead
infant. They unanimously said: As you decided to punish the woman for the wrong she had done, no
responsibility is on you!

Nevertheless, Umar was not satisfied with their judgment, turned to ‘Ali asking: O Abul-Hasan, what is
your judgment in this relation? ‘Ali answered: If this group have expressed their opinion without
pondering to make you pleased they have undoubtedly misled you having passed a wrong judgment and
if they have pondered on it, they have not thought of the truth of the problem. Now, listen carefully to me
to make the case clear to you. The aborted infant has blood money which is on your charge, for it was
because of your mistake that the woman aborted her child. Umar said: By God, among these people, it
was you who have passed a fair judgment. Now, do not leave this place before you divide this blood
money among Banu-Adi (Umar’s tribe) and give it to the heirs of the infant. ‘Ali divided the blood money
among Umar’s tribe and gave it to the next of kin.62



سلَي :لامالس هلَيع نينموالم يرأم فَقال .ةبِالآي تَذَردِّ، فَاعالْح ةكِ إقامتَر ف هلَيع رْأنو رمع َإل شفَم ،لامالس هلَيع
فَإنْ تَاب .ا قَالمم هبتَتاسو هددراماً. فَارلُّونَ حتَحسي حاتِ لااللوا الصمعنوا وآم إنَّ الَّذين ،ةالآي ذِهه لأه نةُ مقُدام
الإسلام نع جفَقَدْ خَر فَاقْتُلْه تُبي إنْ لَمدَّ. والح هلَيع مقفَا.

ثَمانُونَ. إنَّ شارِب دُّهح :دَّ؟ فَقالالح ِفْنرع :لامالس هلَيع نينموميرِ الملا فَقال .دُّهحي مدْرِ كي لَمو رمقَظَ عتَيفَاس
ينثَمان رمع دَّهافْتَرى. فَح ذِيإذا هو ذِيه رإذا سو رها سرِ إذَا شَرِبالخَم.

ومنْها: أنَّ عمر استَدْع امراةً كانَت تَتَحدَّث الرِجال عنْها. فَلَما جاءها رسولُه فَزِعت وخافَت فَاسقَطَت فَوقَع ولَدُها
إلَ الأرضِ مستَهلا ثُم مات. فَجمع الصحابةَ وسالَهم عن الحم. فَقالوا لَه: نَراكَ مودِباً ولا شَء علَيك. فَقال لأميرِ
المومنين علَيه السلام: ما عنْدَكَ يا أبا الحسن؟ فَقال علَيه السلام: إنْ كانَ القَوم قاربوكَ فَقَدْ غَشُّوكَ، وإنْ كانُوا
لا هالو ،هِـمنيب نم تَنحنَص هالو أنْت :بِكَ. فَقال لَّقتَع خَطَا ِبالص نَّ قَتْلكَ لالَتعاق َلةُ عالدِّيروا. وا فَقَدْ قَصوتَاار
ِىـزتُج َّتح حـربا

Another example of the judgments passed by ‘Ali was that an old man married a woman and after some
time the woman became pregnant but the man claimed he had not had any intercourse with her saying:
This is not my child. This happened under the caliphate of Uthman. Not knowing how to find the truth,
the caliph started to investigate the issue asking the woman: Have you been to bed with your husband
and has he deflowered you?

The woman said: No. Uthman ordered to give punishment to the woman. Being informed of this, ‘Ali
denounced the judgment, pursued the case with further precision and said: Perhaps the man has
reached her without ingress and his semen has reached her. Therefore, ‘Ali asked: How was your
intercourse? The man said: I came before defloration and my semen reached her vulva. ‘Ali said: This
child belongs to the old man. My judgment is to punish this man for his denial.63

One of the other hard cases on which ‘Ali passed a fair judgment is as follows: A woman gave birth to a
son having two heads, two bodies but one flank. This was a quite strange issue for the Holy Prophet’s
companions, for they did not know whether this was one man or two men. To remove any ambiguity,
they referred to ‘Ali for the answer. ‘Ali said: Take his sleeping and awakening into consideration. Wake
him up after sleeping. If the two wake up at the same moment, they are one but if one is asleep and the
other awake, they are two, hence two shares of inheritance must be given to them.64

Another story of ‘Ali’s judgment concerns a hermaphrodite. To distinguish the sex, ‘Ali ordered to count
the hermaphrodite’s right and left ribs. In this way, ‘Ali passed a judgment and determined the sex of the
creature, saying: It is a male not a female.65 One of the other merits of ‘Ali is his injunctions on rebels
and outlaws. The Shafi’ite Imam says: I learnt the injunctions concerning the atheists from the
Messenger of Allah and those concerning the rebels and outlaws from ‘Ali ibn Abi-Talib Abu-Talib.66



لامالس هلَيع نينموالم أمير لفَفَع .ٍدِيع نب َلةَ عالدِّي.

لساو مالح هثْمانَ. فَاشْتَبع لافَةخ لَها فمح رْأنها وإلَي لصي لَم خُ أنَّهالشَّي معفَز بيرها شَيخٌ كحَةً نارنْها: أنَّ اممو
لامالس هلَيع يننموالم أمير رْنها. فَالَيدِّ عالح ةثْمانُ بِإقامع رمفَا .لا :راً، فَقالَتِب كانَتخُ؟ وكِ الشَّيافْتَض لةَ: هارالم
اءالم نْزِلا نْتك :خَ فَقالالشَّي لاضاضٍ. فَسرِ افْتغَي نها ملبق ف اءالم سيلينْها وم نالانَ يخَ كالشَّي للَع :قالكَ وذَل
تَهقُوبى عأرو ،لَدُهلَدُ والوو لَه لمالح :لامالس هلَيع يننموالم يرأم ضاضِ. فَقالها بِالافْترِ ۇصولٍ إلَيغَي نها ملبق ف
.علَ الإنْارِ

هلَيع يننمويرِ المأم َوا إلافَالتَج .هِملَيع رمالا سدٍ. فَالْتَباحقْوٍ وح َلدَنانِ عبسانِ وار لَداً لَهو لَدَتةً وارنْها: أنَّ اممو
السلام. فَقال: إعتَبِروه إذَا نَام ثُم انْبِهوا احدَ البدَنَين والراسين. فَإنِ انْتَبها جميعاً معاً ف حالَة واحدَة فَهما إنْسانٌ
ناثْنَي قاثِ حيرالم نما مقُّهحما اثْنانِ وفَه منَائ الآخَرما ودُهحقَظَ اتَيإنِ اسدٌ. واحو.

َّلص هولِ السر نفْنا مرع :عالشَّاف قَال .غاةالب امحنْها: امو .لاعدِّ الأضبِع نيجذِي الفَر مح خْراجتنْها: إسمو
ةٌ لاثيرةُ كايا الغَريبالقْضو .غاةالب امحا لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع نمو شْرِكينالم امحا هآلو هلَيع هال
صتُح.

Twelfth: Imam ‘Ali’s superiority over other people is that he challenged the scholars of his time, revealing
his superior knowledge asking them to pose to him questions nobody but he could answer. On various
occasions, he used to say: Pose to me your questions and receive the answers before I will depart from
among you.

Addressing Kumayl ibn Ziyad sorrowfully and pointing with the finger to his chest, ‘Ali would say: I have
stored a great amount of knowledge here. I wish I could find those worthy of receiving this knowledge so
that I would make them familiar with these divine mysteries and blessings. This is because I am a proof
of God on the earth for people. The earth is never deplete of a leader who propagate divine guidelines
among people whether he is seen openly by people in society or he is in hiding out of fear of the
oppressors’ tyranny. This appointment of Imam is an indisputable divine tradition, to prevent the evident
proofs of God from being put into oblivion.

In his sermons, Imam ‘Ali used to admonish people by saying: it is incumbent on you to get to know the
person about whose knowledge you are sure. The knowledge which was with Adam on his descent and
after him, all prophets and the seal of them, prophet Muhammad were blessed with it, gathered in the
household of the Messenger of Allah. You people who are not independent of knowledge have to resort
to the progeny of the Messenger of Allah and not the others.67

‘Ali’s Prescience



One of the spiritual merits and superiorities of ‘Ali was his prescience which has not been related in the
history of Islam for the Ummah of the Holy Prophet (S).

An example of ‘Ali’s prescience was that he used to say: Pose your questions to me before I will depart
from among you. By God, if you ask me about a hundred deviated groups or a hundred guided groups, I
will inform you of their leaders throughout the time till the Day of Judgment. Amid this, a man rose up
and mockingly said: If your knowledge is to that extent, tell me how many hairs are there on my face and
head.

‘Ali said: By God, my friend and my beloved, the Messenger of Allah informed me of this question of
yours. I can privately tell you that for each hair on your head, there is an angel who will curse you and
for each hair on your face there is a Satan who whispers into your heart to do evil. Let it be known to you
that in your house, there is a kid (son) who will kill the son of the Messenger of Allah in a not too far
future. I would bring up the main reason behind your question if answer to this question did not create a
problem. Yet, the reason I will not say more about your question is the same information I gave about
you and your cursed son.

دُوننْ تَفْقا لقَب لُونس :نطورِ مغَي ف فَقال .هؤالبِس مهرأمو هزَمان ف لَماءدّى العتَح لامالس هلَيع شَر: أنَّهع الثَّان.

ضتَخْلو الأر لا للَةً. بمح لَه تبصا لَو ،دْرِهص َإل دِهبِي شارااً، وملْماً جنا لَعإنَّ ه ِهاً: آهوتَازِيادٍ م نب ليمل قالو
من قائم له بِحجة علَ عبادِه؛ إما ظَاهر مشْهور أو خائف مغْمور، لىلا تَبطل حجج اله وبيِناتُه. وقال ف بعضِ
بِه لَتا فُضم يعمجو مآد طَ بِهبالَّذِي ه لْمفَإنَّ الع .ههالَتذَرونَ بِجتُع لا نمل رِفَةعالمو ةبِالطَّاع ملَيع ها النَّاسيا :طَبِهخ
النَّبِيونَ إلَ محمدٍ خاتَم النَّبِيِين ف عتْرة محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله. فَاين يتَاه بِم؟ بل اين تَذْهبونَ؟

:الاخْبار بِالغَيبِ

.وكانَ من جملَة فَضائله النَّفْسانية إخْباره بِالمغَيباتِ ولَم يحصل لاحدٍ من امة محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله ذَلكَ

فَمن ذَلكَ أنَّه علَيه السلام خَطَب يوماً فَقال ف خطْبته: سلُون قَبل انْ تَفْقدُون؛ فَواله لا تَسالون عن فىة تُضل ماىةً
نم تيحلو سار َلع مك نخْبِرا :فَقال لجر هإلَي فَقام .ةاميالق موي َها إلقسائها وقبِناع مُتاأنْب ةً إلااىدِي متَهو
لْتــابِمـا س هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر يلخَل دَّثَنلَقَدْ ح هالو :لامالس هلَيع رٍ؟ فَقالشَع طاقَة

At the time the man posed this question, his son was no more than a small child but it was not long
before the child became the same commander of the army of Yazid in the events of Karbala’ who killed
Imam Husayn.68



One of the other examples of ‘Ali’s prescience was his words about Talhah and Zubayr when they went
to him to get permission to go on the minor Hajj! Reacting to this, ‘Ali said: By God, you two are not
leaving here for performing minor Hajj! In fact, you have not intended to do so. Your main destination is
Basrah. But let it be known to you that God will foil their plot and will return their trick to themselves. I will
soon gain victory over them. The situation later turned out to be what ‘Ali had foreseen.69

Another example of ‘Ali’s prescience is when he was holding a session to receive allegiance from
people. In that session he said: A thousand-strong crowd (no more, no less) will come to you from
Kufah. Ibn Abbas who was a devoted student and kept everything under watch reports:

To speak about the fixed number of a thousand made my heart beat anxiously, saying to myself: If the
crowd will turn out to be less or more than a thousand, the blind-hearted hypocrites will start mocking
and denying him. For this reason, I started counting newcomers one by one till it came to be 999. The
fact that the number of those attending the session was not a thousand brought sadness to me, saying
to myself: Can a true leader like ‘Ali say something wrong. Amid this, I saw a person coming from afar.
When he came near, I found out that he was Uways Qarani whose presence made the number
perfect.70

Another example of ‘Ali’s prescience was the prophecy of the killing of Dhu’l-Thadyah, the Kharijite to
people in the battle of Nahrawan.

إنَّ فكَ، وزتَفسطاناً يكَ شَيتيحل نرٍ مشَع طاقَة لك َلإنَّ عنُكَ، ولْعاً يَلكَ مسار نرٍ مشَع طاقَة لك َلإنَّ عو .نْهع
نم تُكَ بِهاا نَبكَ مةُ ذَلآي نَلو ،ترخْبلا هانُهرب رسعي نْهع لْتالا أنَّ الَّذِي سلَوو .هولِ السر ناب قْتُلي خْلاكَ لَستيب
.نَفْسكَ وسخْلكَ الْملْعونِ

وكانَ ابنُه ف ذَلكَ الوقْتِ صبِياً صغيراً. فَلَما كانَ من أمرِ الحسين علَيه السلام ما كانَ تَولّ ابنُه قَتْلَه. ومن ذَلكَ:
َتَعال هأنَّ الةَ، ورصريدانِ البةَ إنَّما يرمريدَانِ العا يم ،هالو لا :ةرملْعل الخُروج ف ذَناهتَاا اسرِ لَميبالزةَ وطَلْحل لُهقَو
ما قَالك رمكانَ الابِهِما. و نرظْفيما ودَهيك دريس.

ومن ذَلكَ قَولُه علَيه السلام وقَدْ جلَس لاخْذِ البيعة: يأتيم من قبل الوفَة ألْف رجل لا يزيدونَ واحداً ولا ينْقُصونَ
فَلَم ،هلَيزِيدوا عي ودَدِ االع نع مالقَو نْقُصنْ يا يتخَشكَ وذَلل تزِعاسٍ: فَجبابن ع تِ. قَالوالْم َلع بايِعونداً يواح
ف رَفنا ميفَب .مالقَو ءجم انْقَطَـع ثُم ـلاجر عيــنستةً وعستو ةاىم عست تفَيتَوفَاس صيهِمحا لْتعموماً فَجهم زَلا
.ذَلكَ إذْ رايت شَخْصاً قَدْ أقْبل فَإذا هو اويس القرن تَمام العدَدِ

قوليو القَتْل ف هطْلُبي لعج لا قُتفَلَم .الخَوارِج نم ةذي الثَّدْي بِقَتْل هكَ إخْبارذَل نمو:

Searching for Dhu’l-Thadyah’s body after the battle among those killed, ‘Ali said: By God, I am not



telling lie, for he has been killed. Soon, he was found killed among the dead. To assure others, ‘Ali tore
Dhu’l-Thadyah’s shirt on the top exposing swelling on his shoulder looking like a woman breast with a
few hairs on it. If this swelling were pulled his shoulder blade would be pulled too and if it were set free,
his shoulder blade would go back to its place.71

About ‘Ali’s prescience, Jandab ibn Abdullah Azdi reports: A horse rider who informed ‘Ali of the situation
in the front, coming to ‘Ali said: the Khawarij have crossed Nahrawan river. ‘Ali said: They have not
crossed the river yet. The man said: By God, they have crossed it. ‘Ali said: They have never crossed
the river. A second man came, reporting what the first man had said, adding: I saw them crossing the
river. Again ‘Ali said: By God, they have not crossed the river, for all of them except a few will be killed
here while referring to their killing place.

Jandab reports: I took an oath in my heart to be the first one to fight ‘Ali if what the reporters say is true
and to be among ‘Ali’s army if they are wrong. We then went to the front with ‘Ali to discover the truth. It
was there that I found out what ‘Ali had said was true, for they had not crossed the river and eventually
all of them except a few were killed there.72 Another example of ‘Ali’s knowledge about things before
they happen, is his own martyrdom, saying: By God, this will be dyed, pointing to his beard which was
dyed with the blood running from his head.73

One of the other examples of ‘Ali’s prescience was when he said: Juwayriyah ibn Ma’shar would be
hanged after amputation of his hands and legs. A short time after this, under the rule of Mu’awiyah,
Ziyad ibn Abi- amputated his hands and legs and then hanged him.74 Foreseeing the martyrdom of
Maytham Tammar, ‘Ali said: He would be the tenth person killed with a dagger in his side at the door of
the house of Amr ibn Harith and then hanged by a palm tree, pointing the tree to Maytham. Thence, he
would come to the tree, performed prayer, to Amr: As I will be your neighbor, you have to observe good
neighborly relations. Soon afterwards, Ubaydullah ibn Ziyad hanged him by the same tree and had him
stricken in his side which led to his martyrdom.75

واله ما كذِبت ولا كذِّبت. حتَّ وجدَه ف القَوم فَشَق قَميصه وكانَ علَ كتفه سلْعةٌ كثَدْيِ المراة علَيها شَعرات إذَا
.جذِبت انْجذَبت كتفُه معها وإذا تُرِكت رجعت كتفُه إلَ موضعها

ومن ذَلكَ: ما رواه جنْدُب بن عبيدِ اله الأزدِي قَال: جاء فارِس إلَ أمير المومنين علَيه السلام فَقال: إنَّ القَوم قَدْ
عبروا النَّهر. فَقال: كلا ما عبروه. فَقال: بل واله لَقَدْ فَعلوا. فَقال: كلا ما فَعلوا. فَجاء آخَر فَاخْبر بِعبورِهم وقال: ما
جِىت حتَّ رايت الراياتِ ف ذَلكَ الجانبِ والأثْقال. فَقال: واله ما فَعلوا وأنَّه لَمصرعهم. فَحلَفْت ف نَفْس إنْ كانَ
الأمر كما أخْبر اولئكَ لاكونَن أول من يقاتلُه وإنْ لَم ين بقيت علَ المحاربة معه. ثُم مضيت معه إلَ الصفوفِ
لامالس هلَيع يننموير المأم ما قَالك رالأم دْتجفَو.

هكَ: إخْبارومن ذَل .هتيحلو هأسر َلع دَهي عضوذَا، وه نم ذِهه نبلَتُخَض هالو :فَقال هنَفْس قَتْل نع هكَ: إخْبارومن ذَل



هكَ: إخْبارومن ذَل .هلَبصو هلَيرِجو هدَيةَ يعاوِيم امأي ف زِياد فَقَطَع .هلَيرِجو هدَيي دَ قَطْععهِرٍ بسم نةَ برِييولْبِ جبِص
بِصلْبِ ميثَم التَّمارِ وطَعنه بِحربة عاشر عشَرة علَ بابِ دارِ عمرِو بن حريثٍ. وأراه النَّخْلَةَ الَّت يصلَب علَ جِذْعها،
زِيادٍ ف نب هدُ اليبع هلَبجِوارِي. فَص نسحكَ فَاجاوِرم ّيثٍ: إنرح نرِو بمعل قولينْدَها وع ّلصيأتيها وي ثَميانَ مَف
ةبربِح نَهطَعو عضوكَ الْمذَل.

Imam ‘Ali also foresaw amputation of hands and legs of Rashid Hejri as well as his hanging.76

Another example of Imam ‘Ali’s prescience was foreseeing the martyrdom of his faithful aide, Kumayl ibn
Ziyad by Hajjaj ibn Yusuf, the cruel. After not long time since the martyrdom of ‘Ali, Hajjaj martyred
Kumayl and ‘Ali’s prediction came true.77

On another occasion, Imam ‘Ali foresaw the martyrdom of Qanbar at Hajjaj’s hands, for he had heard
these predictions from the Messenger of Allah and he had to inform people of it at a proper time. One
day when Hajjaj was sitting among his treacherous collaborators he said: I would like to kill one of the
aides of Abu-Turab to get near to God, introduce one to me. They said: One who has been long with
Abu-Turab is Qanbar. So he immediately summoned him saying: Give up the faith of Abu-Turab!

Qanbar said: Do you know any better faith than that of ‘Ali? Being helpless to give an answer, Hajjaj
said: I have decided to kill you. It is up to you to choose its kind! Qanbar said: I will give you the option.
Hajjaj said: Why? Qanbar said: I will kill you the same way you will kill me, for my master, Amir al-
Mu’minin had informed me that I would be martyred by a blood-thirsty like you! The blood-sucking Hajjaj
immediately ordered to behead Qanbar and the executioner beheaded him. In this way Qanbar went to
heaven.78

Another example of ‘Ali’s prescience was that a man came to him saying: I passed by Wadi al-Qira, saw
Khalid ibn Arfatah passing away and buried there. O Amir al-Mu’minin, seek forgiveness for him. ‘Ali
said: He has not died and will not die till he will lead the deviated group whose standard bearer is Habib
ibn Hammar. At this time, a man sitting there said: O Amir al-Mu’minin, I am a Shi’ite following you.

‘Ali said: Who are you? He said: Habib ibn Hammar! ‘Ali said: Beware not to be the standard bearer of
that group but I am sure, you will be! You will enter the mosque through this gate, pointing to the gate
called Bab al-Fil. When ‘Ali was martyred, Imam Hasan was poisoned and passed away, when Imam
Husayn’s uprising came about and Karbala’ event happened, and Umar ibn Sa’d was appointed as
commander of the army by Ubaydullah ibn Ziyad and equipped Kufah’s army to fight Imam Husayn, he
entrusted the army command to Khalid ibn Arfatah and made Habib ibn Hammar its standard bearer.
The latter entered the mosque from the same gate, i.e., Bab al-Fil, and thence went to Karbala’, taking
part in the fight against the son of the Holy Prophet (S).79

قْتُلي اججبِأنَّ الح هكَ: إخْباركَ. ومن ذَلذَل بِه لفَفُع ،لْبِهصو هلَيرِجو ِريجشيدٍ الهر دَيي بِقَطْع هكَ: إخْبارومن ذَل
.كميل بن زِيادٍ، وكانَ الأمر كذَلكَ



هال َإل بتَقَرتُرابٍ فَا ِبحابِ اأص نم لاجر صيبأنْ ا بحماً: اوي قَال اججكانَ الحر. وقَنْب بِقَتْل هكَ: إخْبارومن ذَل
:قَال .هدين نم ارإب :قالو هرضفَأح .لاهورٍ مقَنْب نتُرابٍ م ةً لأببحص لانَ أطْوداً كحا لَما نَعم :لَه فَقيل .هبِدَم َتَعال
فَإذا برِىت من دِينه تَدُلُّن علَ دين غَيرِه أفْضل منْه؟ قَال: إنّ قاتلُكَ فَاخْتَر أي قَتْلَة أحب إلَيكَ. قَال: قَدْ صيرت ذَلكَ
إلَيكَ. قَال: ولم؟ قَال: لأنَّكَ لا تَقْتُلُن قَتْلَةً إلا قَتَلْتُكَ مثْلَها. وبِهذا أخْبرن أمير المومنين علَيه السلام إنّ منيت تَونُ
فَذُبِح بِه رفَأم .قرِ حذَبحا ظُلْماً بِغَي.

ومن ذَلكَ: أنَّ رجلا جاء إلَ أمير المومنين علَيه السلام فَقال: يا أمير المومنين إنّ مررت بِوادِي القرى فَرايت خالدَ
،لالَةض شيج قودي َّتح موتلا يو تمي لَم إنَّه :لامالس هلَيع يننموير المأم فَقال .لَه رتَغْفبِها فَاس فَطَةَ قَدْ ماترع نب
.بحلَكَ م ّإنةٌ ولَكَ شيع ّإن ،يننموير الما أمي :رِ فَقالنْبتِ المتَح نم لجر ارٍ. فَقاممح نب بيبح هوائل بصاح
َإل دِهبِي اوماو .ذَا الباببِها ه لُنَّها فَتَدْخُلملَتَحلَها، وماكَ أنْ تَحإي :ارٍ. قَالمح نب بيبأنَا ح :؟ قَالأنْت نمو :فَقال
بابِ الفيل. فَلَما مض أمير المومنين علَيه السلام ومض الحسن بن عل علَيهِما السلام من بعدِه، وكانَ من امرِ
ندَ بخال لعجو لامالس هلَين عـيسالْح َنَةُ، إلاللَّع هِملَيدٍ، ععس نب رمزِيادٍ بِع ناب ثعانَ، با كم لامالس هلَيع نيسالح

Another occasion which shows Imam ‘Ali’s prescience was when addressing Bara ibn Azib. ‘Ali said: My
son, Husayn will be killed while you are alive but you do not help him. After martyrdom of the master of
the martyrs, Bara said: By God, ‘Ali informed me of Husayn’s martyrdom. Yes, he was martyred but I did
not help him. He expressed regret as long as he lived following the events of Karbala’ for not having
helped Imam Husayn.80

One of the other examples of ‘Ali’s prescience is a Hadith reported by Juwayriyah ibn Ma’shar Abdi on
the authority of ‘Ali about Imam Husayn. He has reported: When I was accompanying ‘Ali on the way to
Siffin, when we reached the high lands of Karbala’, ‘Ali stood in a corner of the army camp, looking right
and left, he started weeping.

Then, he said: By God, this is their landing place where they are killed. Someone asked: O Amir al-
Mu’minin, what is the name of this land? ‘Ali said: This is the land of Karbala’ and the place of
martyrdom of a group who will go to paradise without reckoning. People did not understand what he
meant till Imam Husayn and his companions were martyred there.81

The last example of ‘Ali’s prescience is about the building of the city of Baghdad, Abbasid rule, their
performance for five hundred and odd years, name of each of them and their fall by Hulagu Khan.

Allamah Hilli says: My father has related this news and has a few words as to why Mongol did not
invade the cities of Hillah and Kufah nor the two holy cities of Najaf and Karbala’, for Mongol did not
invade any city without having ruined it and killed its inhabitants. It was for this reason that when Hulagu
besieged Baghdad, looting by Mongols had intimidated everyone though Baghdad had not collapsed yet.

When the news of Mongols reached the people of Hillah, they all left their homes for deserts out of fear
and a few of them including my late father, Sayyid Majd al-Din ibn Tawus and the great jurisprudent, ibn
Abi’l-Izz who remained in the city. These people gathered in a place, exchanged views on how to save



themselves and the residents of Hillah and finally decided to write a letter to Hulagu expressing their
allegiance to him and assuring him that they would not confront him but were obeying his instructions.
They sent the letter to Hulagu through a Persian-speaking man. Having received the letter, Hulagu
ordered two men by the names of Tekolm and Aladdin to go to the city of Hillah and convey to the
inhabitants of the city the message to the effect that if you obey the sultan, you must rush to meet him.

لُهكَ: قَوومن ذَل .بابِ الفيل نجِدَ مسالم خَلد َّتبِها ح فَسار .هتراي بارٍ صاحمح نب بيبحو هتقَدِّمم َلفَطَةَ عرع
،دَّثَنح :قولي راءانَ البك لامالس هلَيع نيسالح لا قُتفَلَم .هرتَنْص لا ح أنْتو نيسالْح ناب قْتَلعازِبٍ: ي نب راءلبل
النَّدَمةَ ورسالح رظْها ثُم .هرنْصا لَمو لامالس هلَيع نيسالح بِقَتْل لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع ،هالو.

ومن ذَلكَ: ما رواه جويرِيةُ بن مسهِرٍ العبدي قَال: لَما تَوجهنا إلَ صفّين مع أمير المومنين علَيه السلام فَبلَغْنا
ناخُ رِكابِهِمم هالذَا وه :قَال ثُم ،ربتَعاسو مالاشيِميناً و نَظَر رِ ثُمسالع نةً ميناح لامالس هلَيع قَفو لاءبرك طُفُوف
وموضع منيتهِم. فَقيل لَه: يا أمير المومنين، ما هذَا الموضع؟ فَقال: هذَا كربلاء، يقْتَل فيه قَوم يدْخُلُونَ الجنَّةَ بِغَيرِ
.حسابٍ. ثُم سار وكانَ النَّاس لا يعلَمونَ تَاويل ما قَال حتَّ كانَ من أمرِ الحسين علَيه السلام ما كانَ

هال همحدِي روال واهر .منْهلْكَ مغُولِ المخْذِ الماو هِموالرِ أحذِكاسِ وبالع نلْكِ بمو غْدادب ةماربِع هكَ: إخْبارذَل نمو
تَعالَ. وكانَ ذَلكَ سبب سلامة اهل الحلَّة والوفَة والمشْهدَين الشَّريفَين من القَتْل، لأنَّه لَما وصل السلْطانُ هولاكو
هال همحدِي روال القَليل لَةمج نانَ مَف .القَليل إلا حطائالب َإل لَّةالح لأه ثَرأك برها هفْتَحأنْ ي لقَبو غْدادب َإل
ةــاتَبم َلع مهيار عمفَأج .ِزالع ِبا ناب الفَقيهطاۇوسٍ و نب ـدُ الدِّينجِدُ ميالسو

The two men came to the city of Hillah informing people of Sultan’s order but no one dared to take any
action or go to Hulagu with them, for they did not know what would finally happen. My father said: If I go
to Hulagu by myself and brief him on the affair, there will be no need for the presence of others. Sayyid
ibn Tawus and ibn Abi’l-Izz too approved his decision, saying: You go to Hulagu along with these two
agents and convey to him the decision of others. It is well to mention that my father went to meet Hulagu
before the conquest of Baghdad and the killing of the last Abbasid caliph.

Receiving my father, Hulagu said: How did you decide to come to me when the end of affairs is not
clear, when Caliph’s problem with me is still unresolved, when he may decide to make peace with me
and I may leave him to himself and leave this place? My father said: What we have done is based on a
narration from our master, Amir al-Mu’minin who has spoken of Baghdad in this way: Al-Zawra and
what will make you comprehend what Al-Zawra is?

It is a land abounding in Manna trees. Sky-touching buildings will be made there and people turn to it
from everywhere.

There are abundant treasures in the depth of it persuading its inhabitant to suffer a lot in order to gain it.
The sons of Abbas will turn it into the seat of their rule. They will also turn it into a place of debauchery,



oppression, injustice and violation of the rights of the deprived people. The leaders of this city are a
group of adulterers, lewd scientists, and treacherous viziers.

Their employees are the sons of Persia and Rome. If there is any praiseworthy act, no one will do it and
if there is any blameworthy act, they will not forsake it. In that city, men have inclination towards men
and women have intercourse with women. Amid this tumult, people of this city will be afflicted with
murder and looting by the dominating Turks.

Long-lasting moaning and cries will be raised among the residents of this city. What will make you
comprehend what the Turks are? They are people with slant eyes, shield-like faces who are iron-clad
with no hair on their faces. Their commander is a man with loud voice whose authority is all-
encompassing with a great ambition. He will not pass by any city without conquering it. No banner is
raised against him without being toppled. Woe to one who is hostile to him. He keeps on seizing all the
cities till he conquers everywhere and brings them under his control.

:نيشَخْص عماناً مفَر هِملَيلْطانُ انْفَذَ الساً. فَايمجشَخْصاً أع نْفَذوا بِهاو .ةيالأيل تلونَ تَحيعونَ داخطم منَّهلْطانِ بِاالس
.احدُهما يقال لَه: تَلَم. والآخَر يقال لَه: علاء الدِّين. وقال لَهما إنْ كانَت قُلُوبهم كما وردت بِه كتُبهم فَيحضرونَ إلَينا

.م؟ فَقالا: نَعَفدي كحو تإنْ جِى :هال همحدِي رالو فَقال .هإلَي الالح ِنْتَهبِما ي هِمرِفَتعم دَمعيرانِ فَخَافوا لالأم فَجاء
تاتَبم تُمقْدَما فيك :لَه قَال الخَليفَة قَتْل لقَبو غْدادب فَتْح لكَ قَبانَ ذَلكو هدَيي نيب رضا حما. فَلَمهعدَ معفَص
والحضور عنْدِي قَبل أنْ تَعلَموا ما ينْتَه إلَيه امري وأمر صاحبِم؟ وكيف تَامنونَ أنْ صالَحن ورحلْت عنْه؟

:ضِ خُطَبِهعب ف قَال أنَّه لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لنا عامإم نوينا عكَ لأنَّا رذَل َلنا عدِي: إنَّما أقْدَموال لَه فَقال
الزۇراء وما أدراكَ ما الزوراء؟ أرض ذات أثْل يشْتَدُّ فيها البنْيانُ ويثُر فيها السانُ ويونُ فيها قَهازِم وخُزانٌ.
خيفالْم فالْخَوو رائالْج روا الْجونُ بِهبٍ يلَعوٍ ولَه دار مونُ لَهَناً. تسم هِمفخْرزلناً ووطاسِ مبذُها وِلْدُ العتَّخي
والأئمةُ الْفَجرةُ والقُراء الفَسقَةُ والۇزَراء الخَونَةُ. يخْدِمهم أبناء فارِسٍ والروم. لا ياتَمرونُ بِمعروفٍ إذَا عرفُوه ولا
الطَّويل اءالبو الغَميم كَ الغَمنْدَ ذَلفَع .ساءّبِالن ساءّالنِجالِ وبِالر منْهم ِجالالر تَفي .روهْرٍ إذَا أنْنم ننَ عوتَناهي
ــلَهلأ ويلالعو ليالوو

When we heard, read about and saw all these features about you, we found out that you have all these
features in you, so we set our hope on you and decided to come to you. Hearing this, Hulagu became
extremely pleased and happy. So, he wrote a decree in the name of my father in which he gave amnesty
to the residents of Hillah and the nearby cities and never invaded them.82

‘Ali’s Courage in Battlefields

Muslims unanimously believe that ‘Ali was the most courageous man after the Holy Prophet (S) in the



battlefields. ‘Ali attacked the enemy in such a way that surprised the angels in heaven!

Speaking about fighting between Amr ibn Abd-Wudd Amiri and ‘Ali who eventually killed him, the Holy
Prophet (S) said: The killing of Amr by ‘Ali is better that the worship of Jinn and human beings.83 In the
battle of Badr in which many atheists of Quraysh were killed by ‘Ali, Gabriel was present. All the Muslims
heard him saying with a loud voice: There is no man more valorous than ‘Ali and there is no sword
sharper than Dhu’l-Fiqar.84

Ahmad ibn Hanbal has written: Following martyrdom of his father, Hasan ibn ‘Ali made a speech in
which he said: O people, yesterday an honorable man departed from among you and rushed to the
hereafter who was unrivaled among the former nations, and the future generations too will fail to
comprehend him, for anytime the Holy Prophet (S) sent him to a battle, he was accompanied by Gabriel
on the right side and by Michael on the left side and he would not return from battlefield until he
achieved victory.85

Khawarizmi has reported: Abdullah ibn A’ishah quoted his father as saying: Anytime the polytheists
looked at ‘Ali in the battlefield, they would make their last will and testament, for they could see death
before their eyes.86

،درم درديدُ، جالح مهباسل ،قَةطْرجانِّ المالْمك مهوهدُقِ ۇجالح غارص مكُ؟ قَوالتُّر مما هكِ وطَواتِ التُّرس نم راءوالز
لَه فَعلا تُرها وفَتَح إلا دينَةبِم رمي لا ،ةالهِم عال لَةوالص تِ قَويوالص رِيوهج مهْلم دَاب ثيح نم أتكٌ يلم مهقْدِمي
ميفاتِ فدْنا الصجوكَ ولَنا ذَل فا ۇصفَلَم .ظْفُري َّتكَ حذَلك زالفَلا ي .هانَاو نمل ليالو ليها. الوسَن ةٌ إلااير
.رجوناكَ فَقَصدْناكَ. فَطَيب قُلوبهم وكتَب لَهم فَرماناً بِاسم والدي رحمه اله يطَيِب فيه قُلُوب اهل الحلَّة وأعمالها

ةالشَّجاع ف:

ف لاءب مهظَمأعو هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السدَ رعالنَّاسِ ب عانَ أشْجك لامالس هلَياً عيلأنَّ ع ةمالا نيب لافلا خو
ٍدِ ۇدبع نرِو بمعل قَتْلُه :قولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لعجو .ماءةُ السلائم هلاتمح نم بجروبِ، تَتَعالح
العامرِيِ أفْضل من عبادة الثَّقَلَين. ونَزل جبرئيل ف يوم احدٍ وهو يقول ويسمعه المسلمونَ كافَّة: لا سيف إلا ذو
لع إلا َقارِ ولا فَتالف.

ونَقَل أحمدُ بن حنْبل ف مسنَدِه قَال خَطَب الحسن علَيه السلام فَقال: لَقَدْ فارقَم رجل بِالامسِ لَم يسبِقْه الاولونَ
لا ،همالش نع ائيلميو هميني نع ريلجِب ،ةايبِالر ثُهعبي هآلو هلَيع هال َّلص هول السانَ ررونَ. كالآخ هدْرِكلا يو لْمبِع
ينْصرِف حتَّ يفْتَح لَه. وروى الخَوارِزْم قَال: حدَّثَنا عبيدُ اله بن عائشَةَ عن أبِيه قَال: كانَ المشْرِكونَ إذَا أبصروا
.علياً ف الحربِ عهِدَ بعضهم إلَ بعضٍ

Imam ‘Ali’s situations in this field are too many to be counted. Only through his sword did the religion of



Islam raise and achieve maintenance and the wrong diminish and fade away.

In the coming chapter about jihad, we will refer to some of his campaigns.

‘Ali’s Piety

It was unanimously believed that ‘Ali was the most pious man after the Holy Prophet (S). He was
detached from the world which he had divorced three times. The Holy Prophet (S) has been quoted by
Ammar ibn Yasir as saying: O ‘Ali, God Almighty has adorned you with an ornament which was
extremely praiseworthy with Him whereas He has not adorned anyone of His servants with such an
adornment.

This divine ornament has three stages which are all rooted in you: He detached you from the world;
made the world look disgusting to you; and placed the love for the poor in your heart to the extent that
they are pleased with your leadership and you are pleased to be followed by them.

Happy is one who has the love for you, he is steadfast in following you and practically approves your
instructions. Woe is to your enemy and one who denies you. As for your friends and followers, they are
your brothers in faith and they will abide in paradise with you. As for your enemies and those who have
denied you, God Almighty should place them in the abode of liars.87

Abdullah ibn Abi- al-Hudhayl reports: I saw ‘Ali wearing a Razi shirt which was such that, if stretched, it
would reach the nail of his finger and if let loose, it could hardly reach the elbow.88Umar ibn Abd al-Aziz
reports: Among this Ummah we do not know anyone more pious than ‘Ali after the Holy Prophet (S).89

Qubaysah ibn Jabir reports: I have not found anyone more pious than ‘Ali ibn Abi-Talib.90

Suwayd ibn Ghaflah reports: I went to see Imam ‘Ali while he was in Caliphate’s seat. Before the Imam,
there was a bowl of sour yoghourt the smell of which I could feel. A loaf of bread of barley the husk of
which I could see was in his hands. The Imam was breaking the dry bread with his hand and when the
bread is too hard to be broken by his hand, the Imam would break it with his knee and then throw it in
the yoghurt. He then asked me to approach him and share him in eating that food. “I am observing
fasting,” I apologized. The Imam said, “I heard the Messenger of Allah saying: He whom is prevented by
fasting from eating from food that he desired, it will be incumbent upon Allah to feed him from the food of
Paradise and serve him from its drink.”

نذٌ مبابِ الجِهادِ نُب ف تايسو .طَلبو فْرال لحماضو ،تَدَلاعو الدِّين قام هفيبِسةٌ، وشْهورواتِ مالغَز ف قاماتُهمو
:غَزواته صلَّ اله علَيه. ف الورع والزهدِ

قَدْ طَلَّقا، وكاً لَهتَر مهثَرأكو هآلو هلَيع هال َّلص هول السدَ رعا بالدُّنْي دُ النَّاسِ فأزْه أنَّه َلكافَّةً ع النَّاس عمقَدْ أجو
لا عي :قولي هآلو هلَيع هال َّلص هول السر تعمس :رٍ قَالاسي نارِ بمع نع بِهنَاقم ف ى الخَوارِزْموا ثَلاثاً. رالدُّنْي



ِيتضفَر كَ الفُقَراءإلَي ببحكَ وا إلَيهغَّضبا ويهدَكَ فا: زَهنْهم هإلَي بحا بِزِينَة بادالع ِنيزي لَم نَكَ بِزِينَةزَي َتَعال هإنَّ ال
بِهِم أتْباعاً ورضوا بِكَ إماماً. يا عل طُوب لمن احبكَ وصدَّق بِكَ، والْويل لمن أبغَضكَ وكذَّب علَيك. أما من أحبكَ
موي هقيمأنْ ي َتَعال هال َلع قيقك فَحلَيع ذَّبككَ وغَضأب نا مأمنَّتَكَ، وكاؤكَ جشُركَ ودِين بِكَ فَإخْوانُكَ ف دَّقصو
ذَّابِينال قَامم ةاميالق.

قَال عبدُ اله بن ابِ الْهذَيل: رايت علَ عل علَيه السلام قَميصاً زَرياً إذَا مدَّه بلَغَ الظُّفُر وإذَا أرسلَه كانَ مع نصفِ
الذِّراع.

ِبا نب لع ندَ مأزْه هآلو هلَيع هال َّلص ِدَ النَّبعب ةمالا ذِهه انَ فداً كنا أنَّ أحملا عزيزِ: مدِ العبع نب رمع قالو
لامالس هلَيبٍ عطال.

ِبا نب لع َلع خَلْتغَفْلَةَ: د ندُ بيوس قالبٍ. وطال ِبا نب لع ندَ ما أزْهالدُّنْي ت فياا رجابِرٍ: م نةُ بصيقُب قالو
طالبٍ علَيه السلام فَوجدْتُه جالساً بين يدَيه صحيفَةٌ فيها لَبن أجِدُ ريحه من شدَّة حموضته وف يدِه رغـيف أرى
آثـَار قشـارِ

At this time, I said to Fiddah, his slave-girl who was standing by him: Don’t you fear Allah for treating
this old man as such? Fiddah said: He has asked me not to sieve the flour. ‘Ali asked: What are you
talking about? I told him the story. At this time ‘Ali said: May my parents be ransom for the one for whom
the flour was not sieved, nor did he eat fill bread of wheat for three straight says until he passed away.91

One day Imam ‘Ali (a.s) went to the market, bought a shirt for three Dirhams and wore it. The sleeve of
the shirt was not long enough to cover his wrist completely and the shirt itself was not long enough to
cover the legs properly. Raising his hand in prayer while wearing it, Imam ‘Ali said: O Lord, thank you for
blessing me with a shirt which both covers my body and gives me splendor among people.92

Imam ‘Ali (a.s) used to say: O yellow gold and white silver! Deceive someone else and set the trap on
the way of others.93 One day, Imam ‘Ali who had prepared his special sword for selling went to the
market, saying: Who will buy this sword? By God who makes the grain grow in the earth, this sword has
long served the Messenger of Allah, removing the dust of sorrow from his holy face. If I could afford to
buy one piece of clothes, I would never sell it.94

One day, Imam ‘Ali who was wearing a garment with patches attended a gathering. An ignorant man
started blaming him. Imam ‘Ali said: Wearing this shirt for a leader like me is not blameworthy, for it
makes my heart humble on the one hand, and a believer who sees me wearing it will follow me on the
other.95

One day, Imam ‘Ali went to the market buying two coarse shirts. He said to Qanbar, his servant: Choose



between the two. He chose one and put it on. Putting on the other one, ‘Ali found that the sleeves were
too long, so he cut it short and wore it.96

الشَّعيرِ ف وجهِه وهو يسره بِيدِه أحياناً أعي علَيه كسره بِركبته وطَرحه ف اللَّبن. فَقال: ادنُ فَاصب من طَعامنا
هذَا. فَقُلْت: إنّ صائم. فَقال: سمعت رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يقول: من منَعه الصيام من طَعام يشْتَهيه كانَ
.حقَّاً علَ اله أنْ يطْعمه من طَعام الجنَّة ويسقيه من شَرابِها

يهى فا أرمطَعاماً م لَه ؟ ألا تَنْخُلينخذَا الشَّيه ف هال تَتَّقين ةُ ألاضا فكِ يحيو :نْهبٍ مةٌ بِقُرمقائ هو هتارِيجل فَقُلْت
لَه نْخَلي لَم نم ماو ِبِأب :فَقال .تُهرا؟ فَأخْبلَه ا قُلتم :ل طَعاماً. قَال لَه نَنْخُل نا لاإلَي لَقَدْ تَقَدَّم :؟ فَقالَتالنُّخالَة نم
جلو زع هال هضقَب َّتح امثَلاثَةَ أي ِرزِ البخُب نم عشْبي لَمو طَعام.

هدُ لمالح :هلَبِس حين قالو نيبعال َإل نغَيِسالر نيا بم هلَبِسو مراهد وقِ فَاشْتَرى قَميصاً بِثَلاثَةالس وماً فتازَ ياجو
جخَررِي. وِي غَيغُر اءضيا برِي. يِي غَيغُر فْراءا صي :لامالس هلَيع قالو .النَّاس بِه لما أتَجِياشِ مالر نم زَقَنالَّذِي ر
شَفْتةَ لَطالَما كبالح الَّذي فَلَق؟ فَوفيذَا السه ّنشْتَري مي نم :فَقال هبيعيل فُهيس هعموقِ والس َماً إلوي لامالس هلَيع
هلَيعماً ووي لامالس هلَيع جخَرو .تُهإزارٍ لَما بِع ننْدي مانَ عك لَوو ،هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر هجو نع برال بِه
َلع آهإذَا ر نموالم قْتَدي بِهيو هسببِل القَلْب خْشَعي :فَقال .بوتقوعٌ فَعرم إزَار.

هفَقَطَع هابِعأص نع طُولا همك أى ففَر الآخَر وه لَبِسداً ويهِما فَأخَذَ واحراً فقَنْب رفَخَي نغَليظَي نيبماً ثَووى ياشْتَرو.

Imam ‘Ali appointed a man from the tribe of Thaqif as governor of the city of Akbar, saying to him: Come
to me tomorrow after the Noon Prayer. I have a business with you. The man reports: I went to see him
the next day. Contrary to what is usual with rulers, I did not find any doorkeeper to stop me at the time of
appointment. So I went to the Imam and found him sitting with a clay bowl and a jug of water only.

At this time, the Imam ordered to bring him a sealed package. I said to myself: The Imam considers me
as trustworthy, so he wants to show me a precious Jewel he has kept hidden from others. Soon, he
removed the seal from the package and opened it. Suddenly, my eyes fell on some soft flour of barley
and wheat.

He poured it into a bowl, added some water to it, ate a little of it and offered the rest to me. To see this
scene made me lose my patience, so I said: O Amir al-Mu’minin, it is strange that you are living in a
country like Iraq which abounds with so many blessings yet you are living a hard life.

The Imam said: By God, the seal I have put on this package is not because of meanness so that no one
will eat with me rather I wish to use it to the extent of my need. I am also afraid that one of my kinsmen
may take away some of it and add some delicious food to it and as a result of it add some non-pure
food which I do not like. The Imam then warned me against eating a food about which I was doubtful. He



further said: Do not eat anything but lawful (Halal) food.97

:قَال .َدْ إلغَداً فَع رالظُّه تلَّيإذَا ص :لامالس هلَيع لَه ثَقيفٍ فَقال نم لاجر ربع َلع َّلقَدْ و لامالس هلَيانَ عكو
.خْتُومدودٍ مسم فَدَعا بِوِعاء ،اءوزُ مكو قَدَح نْدَهعساً والج دْتُهجفَو ،ونَهد نبجححاجِباً ي نْهجِدْ عا فَلَم هإلَي دْتفَع
القَدَح ةً فضقَب نْهم جخْرفَا ،قيوس يهفَإذَا ف لَّهحو الخَتْم رسَف ،رواهج َإل خْرِجي َّتح نَنملَقَدْ ا :نَفْس ف فَقُلْت
وصب ماء فَشَرِب وسقَان. فَلَم اصبِر فَقُلْت: يا أمير المومنين، اتَصنَع هذَا ف العراقِ وطَعامه كما تَرى ف كثْرته؟
رِهغَي نم يهف عوضفَي نْفَضنْ يا خَاففَا ينفا يم تَاعُ قَدْرأب ّنَلو بِه خْلاب هلَيع مخْتا ام هالا وما :لامالس هلَيع فَقال
لَّهح لَمتَع ا لام تَنَاۇلاكَ وى، فَإيما تَرتَرِزُ كحكَ اذَلِباً، فَلطَي إلا طْنب لخدأنْ ا هركأنا او.

‘Ali’s Generosity and Magnanimity

Beyond doubt, Imam ‘Ali was the most generous and the most honest man after the Holy Prophet (S) for
the highest degree of generosity is to offer one’s life and ‘Ali, by lying in the bed of the Holy Prophet at
Laylat al-Mabit, sacrificed his life for the sake of the Messenger of Allah. Ibn Athir reports:

The Qur’anic verse:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah” (2:207)

was revealed about Imam ‘Ali when the Holy Prophet (S) left Mecca for Medina, ordering ‘Ali to lie in his
bed and to transfer people’s trust to them the next day. This was at a time when the atheists of Quraysh
had brotherhood between you, making the life of one of you longer. Does anyone of you prefers his
brother to himself and accepts his shorter life?

هآلو هلَيع هال َّلص هول السدَ رعالنَّاسِ ب َخأس لامالس هلَيع يننموالم يرأنَّ أم ف لافخ لا :مرالو خَاءالس ف
مفُهشْراو مهمرأكو.

نالنَّاسِ م نمو? :َتَعال لَهثيرِ: إنَّ قَوالا ناب قَال .هآلو هلَيع هال َّلص هول الساشِ ررف َلع اتب حين هبِنَفْس ادج
يشْرِي نَفْسه ابتغَاء مرضاة اله? نَزل ف عل علَيه السلام. ذَلكَ لانَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله لَما هاجر وتَركَ علياً
جلو زع هال فَقال .هِملَيالنَّاسِ ا عدائو حبصإذَا ا لوصيل هراشف َلع نامأنْ ي هرماةَ وبِم هتيب ف لامالس هلَيع
لجبرئيل وميائيل: إنّ قَدْ آخَيت بينَما وجعلْت عمر احدِكما اطْول من عمرِ الآخَرِ، فَايما يوثر أخَاه؟

They both opted for the longer life and showed no self-sacrifice. At that time, God Almighty by sending a
revelation asked: Why are you not like ‘Ali who, by making a contract of brotherhood between
Muhammad and ‘Ali, lay in his bed and sacrificed his life for him, preferring Muhammad’s life.

I now give you a mission to go down to the earth and safeguard him from the harms of the enemy.
Gabriel and Michael, to fulfill the divine order, came down to the earth. Gabriel stood at the head and



Michael at the foot of ‘Ali safeguarding him from the harms of the enemies. Addressing ‘Ali, Gabriel said:
Hail to you, O son of Abu-Talib! Is there anyone like you while God prides Himself on your position to
angels?98

‘Ali’s property which was four Dirhams on the whole, was given as charity, one by night, one by day, the
third secretly, and the fourth openly. God Almighty revealed the verse:

“As for those who spend their property by night and by day, secretly and openly, they have their
reward from their Lord and they shall have no fear, nor shall they grieve. (2:274)”

On the same occasion like some of the other verses, this verse is not applied to anyone but ‘Ali. Hence,
the revelation of this verse about ‘Ali is one of his special merits. Most of the commentators of the Holy
Qur’an believe that the verse was revealed in relation to the purified ‘Ali.99

Tha’labi and some other commentators in their interpretations on the occasion of revelation of Surah
Hal-Ata (Surah al-Dahr or al-Insan No. 76) have written: Hasan and Husayn fell sick. Their grandfather,
the Messenger of Allah went to ‘Ali’s house to visit them. All the people who had gathered in ‘Ali’s house
called on him to make a vow for the healing of Holy Prophet’s young sons, a vow entailing some sort of
undertaking.

‘Ali agreed to this suggestion, saying: If my sons are healed, I will fast for three days as a sign of thanks
to please Allah. Lady Fatimah too said: If my sons are healed, I will fast for three days to thank Allah.
Fiddah, the female servant too said: If my masters are healed, I will fast three days to thank this
blessing. God healed Hasan and Husayn, so ‘Ali, Fatimah, and Fiddah prepared themselves to fast. But
there was nothing in ‘Ali’s house for eating. So ‘Ali went to Simon, the Jew, and borrowed three kilos of
barley from him. Lady Fatimah personally rose up to bake the bread so she grinded the barley baking
five loaves of bread.

هاشرف َلع اتدٍ فَبمحم نيبو نَهيب ت؟ آخَيلع ثْلا منْتُمك هِما: ألاإلَي َتَعال هال حواةَ. فَايا الحمنْهم لك فَاخْتَار
يفَدِّيه بِنَفْسه ويوثره بِالحياة؟ إهبِطَا إلَيه فَاحفَظَاه من عدُوِه. فَنَزلا إلَيه فَحفظَاه؛ جِبريل عنْدَ راسه وميائيل عنْدَ
.رِجلَيه، وجِبريل يقول: بخ بخ يا بن ابِ طَالبٍ. من مثْلُكَ وقَدْ باه اله بِكَ الملائةَ

وكانَ عنْدَ أميرِ المومنين علَيه السلام اربعةُ دراهم لَم يملكْ سواها، فَتَصدَّق بِدِرهم لَيلا وبِدِرهم نَهاراً وبِدِرهم سراً
فخَو لاو ِهِمبنْدَ رع مهرجا مةً فَلَهينلاعا ورارِ سالنَّهو لبِاللَّي مالَهومقُونَ انفي الَّذِين? :َتَعال لُهقَو لةً. فَنَزيلانع مهبِدِرو
?.علَيهِم ولا هم يحزنُونَ

هال ولسا رمدُّها جمها فَعادرِضم لاما السهِملَيع نيسالحو نسأنَّ الح رينفَسالم نم رِهغَيو ِلَبتَفْسيرِ الثَّع نمو
صلَّ اله علَيه وآله ومعه أبو برٍ وعمر، وعادهما عامةُ العربِ. فَقَالُوا: يا أبا الْحسن، لَو نَذَرت علَ ولَدَيكَ نَذْراً،
ءَبِش سفَلَي فَاءو ونُ لَهي نَذْرٍ لا لكو.



رِىإنْ ب :لامها السلَيةُ عمفَاط قَالَتراً. وُش امثَلاثَةَ أي هل تما صا بِهِممم لَدَايو رِىإنْ ب :لامالس هلَيع لع فَقال
امثَلاثَةَ أي هل تما صا بِهِممم ِداييس رِىةُ: إنْ بضا فمتُهارِيج قَالَتراً. وُش امثَلاثَةَ أي هل تما صا بِهِممم لَدَايو
.شُراً

فَالْبِس الغُلامانِ الْعافيةَ ولَيس عنْدَ آلِ محمدٍ قَليل ولا كثير. فَانْطَلَق أمير المومنين علَيه السلام إلَ شَمعونَ بن حابا
تزاخْتَبو نَتْهفَطَح صاع َإل لامها السلَيةُ عمفَاط تشَعيرٍ. فَقَام نم ۇعصثَلاثَةَ ا نْهم ضاً فَاقْتَرهودِيانَ يكو ِرِيبالخَي
منْه خَمسةَ أقْراصٍ؛ لل واحدٍ

The first day all were fasting, ‘Ali went to the mosque to perform his evening prayer behind the
Messenger of Allah. Having completed his prayer, ‘Ali came home to break his fast. The tablecloth was
spread with five loaves of bread on it. Before they start eating, a poor man stood at the door, saying:
Greeting to you the Ahl al-Bayt of Muhammad.

I am a poor man among Muslims seeking refuge to your house. Give some food to me. May God feed
you with heavenly food. Hearing this, ‘Ali said: Give my share of food to this man! Fatimah said: I will do
the same. Hence, there was nothing but water for them to break their fast with. The second day, Fatimah
grinded another kilo of barley baking five loaves of bread for five persons.

In the evening, again ‘Ali went to the mosque for performing evening prayer and returned home after
completing his prayer. When the tablecloth was spread, immediately an orphan came to the door,
saying: Hail to you, the Ahl al-Bayt of Muhammad. I am an orphan of the immigrants. My father was
martyred on the day of ‘Aqabah. I am starving. Give me some food. May God feed you with heavenly
food. Giving their food to the orphan, ‘Ali and Fatimah broke their fast with plain water again.

In the third night too, the same thing happened. Fatimah grinded one more Kilo of barley baking five
loaves of bread again. Having performed his evening prayer in the mosque, ‘Ali returned home. This
time, a captive came to the door, saying: Greeting to you Ahl al-Bayt of the Messenger of Allah. Is it
right to make me a captive but not feed me? I am a captive of Muhammad. Give some food to me. May
God feed you with heavenly food. Hearing this, ‘Ali gave his own food and that of others to the captive.
Hence, they had nothing but water instead of food for three straight nights.

On the fourth day, when they were completing the vow, ‘Ali took the hand of Hasan in his right hand and
the hand of Husayn in his left hand heading for the Holy Prophet (S) while they were shivering from
hunger. As soon as the Holy Prophet saw them, he said: This scene has greatly saddened me. So they
decided to go and visit Fatimah. At this time, Lady Fatimah was engaged in prayer in the altar. Her eyes
were sunken and her belly stuck to her back because of hunger! This scene was so heavy to the
Messenger of Allah that he raised his hands in prayer immediately, saying: O Lord! I seek refuge in you
and ask help from you.



عفَۇض نْزِلالم َتا ثُم هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر عم غْرِبالم لامالس هلَيع يننموالم يرأم َّلصو .صقُر منْهم
الطَّعام بين يدَيه إذْ أتَاهم مسين من مساكين المسلمين فَوقَف بِالبابِ وقال: السلام علَيم يا أهل بيتِ محمدٍ؛
طُوهأع :فَقال لامالس هلَيع لع هعمفَس .نَّةدِ الجوائم نم هال ممطْعا ونمأطْع ،مينلسيِن الماكسم نم ينسم
اءالم ذُوقوا إلاي لَم ملَتَهلَيو مهموثوا يمو الطَّعام هطَوعكَ. فَاذَلاقُونَ كالبو لامها السلَيةُ عمفَاط فَقَالَت .تصح
نم لامالس هلَيع يننموالم يرأم تاو تْهزاخْتَبصاعاً و لامها السلَيةُ عمفَاط نَتطَح الثَّان موانَ اليا كفَلَم .القُراح
صلاة المغْرِبِ مع رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله وۇضع الطَّعام بين يدَيه إذْ أتَاهم يتيم فَقال: السلام علَيم أهل بيتِ
لع هعمفَس .نَّةدِ الجائوم نم هال ممطْعا ونمطْعا ،ةقَبالع مودِي يالتُشْهِدَ وإس ،هاجِرِينلادِ الموا نم يمتدٍ؛ يمحم
موانَ اليا كفَلَم .القُراح اءالم ذوقوا إلاي لَم نلَتَيلَيو نيموثوا يمو الطَّعام هطَوعاقُونَ فَاالبو لامها السلَيةُ عمفاطو
هال َّلص ِالنَّب عم لامالس هلَيع لع ّلصو تْهزاخْتَبو نَتْهفَطَح اقالب اعالص َإل لامها السلَية عمفَاط تقَام ثالثَّال
لأه ملَيع لامالس :ابِ فَقالالب َلع قَففَو سيرا مإذْ أتَاه هدَيي نيب الطَّعام عفَۇض نْزِلالم َتا ثُم غْرِبالم هآلو هلَيع
هلَيع لع هعمفَس .نَّةدِ الجوائم نم هال ممطْعدٍ امحم يرأس ّفَإن ونمطْعمونَنا، الا تُطْعونَنا ورسدٍ؛ تَامحتِ ميب
السلام فَآثَره وآثَروه معه ومثوا ثَلاثَةَ أيام بِلَياليها لَم يذُوقوا سوى الماء القُراح. فَلَما كانَ اليوم الرابِع وقَدْ قَضوا
نَذْرهم اخَذَ عل الحسن بِيدِه اليمن والحسين بِاليسرى وأقْبل نَحو رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله وهما يرتَعشانِ
كالفراخ من شدَّة الجوع. فَلَما بصر بِهِم النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال: يا ابا الحسن ما اشَدَّ ما يسوءن مما أرى
تغَارو وعالج دَّةش نرِها مطْنُها بِظَهب قرابِها قَدْ لَصحم ف هها وةَ. فَانْطَلَقوا إلَيمفَاط نَتاب َإل قإنْطَل .مِب
عيناهــا. فَلَما رآه

Turning to Ahl al-Bayt, he said: I do not think there is anything left of your life as a result of hunger, for
you may soon depart from this world! At this time, Gabriel came down saying: O Muhammad! Take this
divine blessing. The Holy Prophet (S) said: What is it? Gabriel recited to him the verse “Hal Ata.”100

Tha’labi has quoted Abayah ibn Rab’i as saying: Once Abdullah Ibn Abbas was sitting among a group of
people near ZamZam relating Hadiths from the Holy Prophet (S), a man who had covered his head and
face with a turban joined them and began to relate Hadiths from the Holy Prophet (S) like Ibn Abbas.

Being surprised, Ibn Abbas said: For the sake of God, tell us who you are. He removed his turban and
said: Whoever knows me has recognized me, and whoever has not recognized me, I am Jundub ibn
Janadah, Abu-Dharr Ghifari. I heard the Messenger of Allah, with my two ears and if I am lying, may I
be deprived of my hearing, and saw with these two eyes, if I am lying, may I be deprived of seeing, as
saying: ‘Ali is the leader of benefactors and the slayer of the atheists. Whoever helps him, will be helped
by God and whoever refuses to help him will be deprived of God’s help forever.

Tha’labi further said: Let it be known to you that one day I performed noon prayer with the Messenger of
Allah in the mosque. Amid this, a needy man rose up to ask for help but no one responded. The needy
man raised his hands towards the sky, saying: O Lord, you are witnessing that I asked for help but no
one took heed of my request. At that time ‘Ali who was bowing in his prayer pointed with the small finger
of his right hand to the needy man. He went to ‘Ali and took the ring. The Messenger of Allah was
looking this scene from near.

After completing his prayer, the Messenger of Allah raising his hand towards the sky, said:



“O Lord! Expand my breast for me, and make my affair easy to me, and loose the knot from my
tongue, that they may understand my word and give to me an aide from my family: Harun, my
brother” (20:24-31)

and You revealed the verse

“We will strengthen your arm with your brother and we will give you both an authority, so that
they shall not reach you; go with our signs” (28:35).

O Lord! I am your chosen prophet. Expand my breast for me, and make my affair easy to me, and set
‘Ali who is from my family my vizier so that he will support me.101

النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال: واغَوثاه! يا له! أهل بيتِ محمدٍ تَموتُونَ جوعاً! فَهبطَ جِبريل علَيه السلام وقال: يا
?…محمدُ خُذْها هنَّاكَ اله ف أهل بيتكَ. قَال: وماذا آخُذُ يا جِبريل؟ فَاقْراه ?هل اتَ علَ الانْسانِ

هال سولر قَال قولي مزيرِ زَمشَف َلع سالاسٍ جبع نب هدُالبنا عيب :قَال عبالر نةَ بغباي نع :ِلَبتَفْسيرِ الثَّع نمو
قَال لجالر قالو إلا هال سولر قول قَالي اسٍ لابع ناب لعفَج .ةمامبِع ممتَعم لجر لقْبإذْ ا ،هآلو هلَيع هال َّلص
نم ا النَّاسهيا اي :قالو هِهجو نةَ عاممالع شَفَهِكَ. فجو نع فشَأنْ ت هلْتُكَ بِالااسٍ: سبع ناب فَقال .هال سولر
هال ولسر تعمس ،فارِيالغ ٍو ذَرأب دْرِيةَ الْبنادج نب نْدُبنَا جا .بِنَفْس ِفُهرعنا افَا رِفْنعي لَم نمو فَنرفَقَدْ ع فَنرع
نم نْصورم ،ةفَرال لقَاتو ةرردُ البقائ لع :قولتا ييمفَع إلاو نبِهاتَي تُهيارتا، ومفَص إلاو نبِهاتَي هآلو هلَيع هال َّلص
لارِ، فَسلاةَ الظُّهص امالأي نوماً مي هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر عم تلَّيص ّا إنأم .خَذَلَه نم خْذولم هرنَص
سائل ف المسجِدِ فَلَم يعطه أحدٌ شَيئاً. فَرفَع السائل يدَه إلَ السماء وقال: اللَّهم إشْهدْ أنّ سالْت ف مسجِدِ رسولِ
لائالس لقْبا، فَايهف تَخَتَّمانَ يكو َنمالي رِهبِخُنْص هإلَي اموعاً فَاراك لامالس هلَيع لانَ عكئاً. ودٌ شَيأح نطعي فَلَم هال
ماءالس َإل هسار فَعر هلاتص نغَ ما فَرفَلَم ،هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نيكَ بِعذَلو ،رِهخُنْص نم أخَذَ الخَاتَم َّتح
وقال: اللَّهم إنَّ موس سالَكَ فَقَال: ?قَال ربِ اشْرح ل صدْرِي. ويسر ل امرِي. واحلُل عقْدَةً من لسان. يفْقَهوا
قاً: ?قَالآناً ناطقُر هلَيع لْتنْزرِي.? فَاما ف هشْرِكازْرِي. وا بِه اشْدُد .خونَ ااره .لها نا مزِيرو ل لعاجو .لقَو
ل حكَ فَاشْريفصكَ ودٌ نَبِيمحنا ماو منَاز? اللَّهاتا بِآيملَيلُونَ اصي لْطَانًا فَلاا سمَل لعنَجيكَ وخدَكَ بِاضنَشُدُّ عس
.صدْرِي ويسر ل أمرِي واجعل ل وزيراً من أهل علياً أخ اشْدُد بِه ظَهرِي

Abu-Dharr reports: The Messenger of Allah had hardly finished this when Gabriel came down, saying: O
Muhammad, Read! He said: What shall I read? Gabriel said:

“Only Allah is your Wali and His Apostle and who believe, those who keep up prayers and pay the
poor-rate while they bow” (5:55).

In Tha’labi’s commentary (Tafsir), we read that this verse has been mentioned in the six most reliable
Sunni reference books of Hadith.102 Mujahid reports: God Almighty prohibited consulting the Holy
Prophet without giving charity. Following the revelation of this verse, no one consulted him except ‘Ali ibn
Abi-Talib who did so after giving one Dinar in charity. Then the verse was abrogated and the permission



was given.103

Imam ‘Ali (a.s) has said: There is a verse in the Holy Qur’an that no one but me has acted on it;104

“O you who believe! When you consult the Apostle, then offer something in charity before your
consultation.” (58:12).

Amir al-Mu’minin said: God Almighty discharged this Ummah of a duty because of me, for if I did not act
according to that verse, it would remain valid forever while no one could act to it, that is to offer charity
he wished to consult the Messenger of Allah. Therefore, it was I who removed the heavy burden from
the shoulder of this Ummah. I am the true proof of this verse which is not applicable to anyone before or
after me.105

Abdullah Umar has said: ‘Ali ibn Abi-Talib had three features and if I had just one of them, it was more
valuable than having red-haired camels! The first is marriage with Lady Fatimah, second is having the
honor of standard bearing on the day of Khaybar and the third is the verse “Najwa” which is applicable
to no one but ‘Ali.106

‘Ali used to plant trees and irrigate orchards with his own holy and powerful hands. He made orchards
one after the other giving them in the path of Allah and never saved the money for himself and his
family.107

‘Ali’s Religiosity, Piety and Prayer

There is no doubt that ‘Ali was steadfast in religion, and strenuous in piety making him peerless. The
truth of religion was firm in his pure heart. Due to these two powers of religiosity and piety, his prayer
was always answered. It is for the same reason that the Messenger of Allah resorted to him on the day
of mutual curse (Mubahalah), for no companion could match him.

َتَعال هنْدِ الع نم لامالس هلَيع ريلجِب هلَيع لنَز َّتةَ حملال هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تَتَمو ذر: فَما اسبا قَال
فَقال: يا محمدُ إقْرا. قَال: وما اقْرا؟ قَال: اقْرا ?انَّما وليم اله ورسولُه والَّذِين آمنُوا الَّذِين يقيمونَ الصلاةَ ويوتُونَ
?.الزكاةَ وهم راكعونَ

هال َّلص ِالنَّب اةنَاجم نع َتَعال هال دُ: نَهجاهم قَال ۇهنَح تَّةالس حاحالص نيب عمالج ف لنُقو ِلَبتَفْسيرِ الثَّع نمو
يرأم قالةُ. وخْصلَتِ الرنَز ثُم .بِه دَّقدِيناراً فَتَص بٍ، قَدَّمطال ِبا نب لع إلا ناجِهي دَّقوا. فَلَمتَصي َّتح وآله هلَيع
ا الَّذِينهيا ادِي: ?يعدٌ بحا ابِه لمعلا يو لدٌ قَبحا ابِه لما عةً ميلا جلو زع هتابِ الك إنَّ ف :لامالس هلَيع يننموالم
?…آمنُوا اذَا نَاجيتُم الرسول فَقَدِّموا بين يدَي نَجواكم صدَقَةً

لَمو لدٍ قَبحا ف تَنْزِل فَلَم ،ةالآي ذِهه رما ةمالا ذِهه نع جلو زع هال خَفَّف ِب :لامالس هلَيع يننموالم يرأم قالو



تَنْزِل ف احدٍ بعدي. قَال ابن عمر: كانَ لعل بن ابِ طالبٍ ثَلاثَةٌ، لَو كانَت ل واحدَةٌ منْهن كانَت احب إلَ من حمرِ
الشَّريفَة دِهبِي رمعي لامالس هلَيانَ عكى. ووةُ النَّجآيرٍ وبخَي موةَ يايالر طاؤهإعها، ولَيع هال َّلةَ صمه فَاطجويتَز :مالنَّع
اءالدُّع ةجابتاسو الدِّينو عرالْو ماً. فهلا دِردِينَاراً و فّخَلي لَمو ،دَّقتَصديقَةً يح:

لا خـلاف أنَّ أميـر الْمومنيـن علَيه السـلام شَديدُ الورع عظيم الدِّين، رسخَ الإيمانُ ف قَــلْبِه، ولشدَّة دِينه وورعه كـانَ
مستَجاب الدَّعوة. تَوسل بِه رسول اله صلَّ اله علَيه

The Holy Prophet (S), threatening the rebels of Quraysh said: O rebels! Stop your hostile act, or God will
raise a man whose heart he has tested with faith to fight you and to behead you for promoting faith and
justice. The Messenger of Allah was asked: Is it Abu-Bakr? He said: No. they asked: Is it Umar? He
said: No, he is the one who is mending sandals.108

Khawarizmi has reported: addressing ‘Ali on the day of Khaybar’s conquest, the Messenger of Allah
said: If I were sure a group of my Ummah did not attribute to you what the Christians attributed to Jesus,
son of Mary, I would say about your high position something that wherever you passed by people they
would take the dust under your feet as something holy, using the water with which you perform ablution
as a cure for their pains. But for certain exigency, I will not speak of it. As for your superiority over
others, it would suffice to say that you are from me and I am from you. I will inherit you and you will
inherit me. Your position to me is like that of Aaron to Moses except that there is no prophet after me.

O ‘Ali, you will propagate my faith, you will fight the enemies of Islam after me, you are the nearest to me
on the Day of Judgment, you are my vicegerent at the Pond, which is the gathering place of the people,
rejecting the hypocrites! And you are the first to meet me at the Pond and the first of my Ummah to enter
paradise.

Your followers on the Day of Judgment will be quenched by the water of Kawthar; they will come to me
with bright faces; I will intercede for them and will be my neighbors in paradise; your enemies on the Day
of Judgment will be restless out of thirst, their faces are black and wrinkled. O ‘Ali, enmity with you is
enmity with me and friendship with you is friendship with me. There is no open or hidden distance
between you and me. What is hidden in my breast and I am informed of it is in your breast too. Your
children are truly my children. You are the gate of my knowledge and whoever seeks it must hear it from
your tongue. Your flesh is my flesh and the blood running in your veins is running in my veins with no
difference.

اءالدُّع َإل ةاجالْح قْتو نَّهلا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب هجخْرلا هقارِبي ابِهحأص ندٌ محانَ اك لَوو ،لَةباهالْم ف هآلو
ملَيع هال ثُنعبلَي شٍ أويقُر شَرعا مي نلَتَنْتَه ،هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر وقَال .ابِ الدُّعاءتَجسبِم يهف عانَةتالإسو
رجلا إمتَحن اله قَلْبه بِالإيمانِ يضرِب رِقابم علَ الدِّين. قيل: يا رسول اله، اهو أبو برٍ؟ قَال: لا. فَقيل: فَعمر؟
ةرجالح الَّذِي ف لالنَّع فخاص نَّهَلو ،لا :قَال.



ومن كتابِ المناقبِ قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يوم فَتْح خَيبرٍ لعل: لَولا أنْ تَقول فيكَ طَوائف من امت ما
قَالَتِ النَّصارى ف عيس بن مريم لَقُلْت فيكَ اليوم مقالا لا تَمر علَ ملأ من المسلمين إلا أخَذوا من تُرابِ نَعلَيكَ
وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم أنْترِثُكَ واو نْكَ تَرِثُنأنا مو ّنونَ مَنْ تكَ ابسح نَلو .تَشْفُونَ بِهسورِكَ يطَه لفَضو
َلغَداً ع نْتوا ،ّنالنَّاسِ م بأقْر ةرالآخ ف نْتاو ،نَّتس َلع لتُقاتو نيد ّنِي عدتُو نْتدِي. اعب ِنَب لا أنَّه إلا
الحوضِ خَليفَت تَذود عنْه المنافقين، وانْت اول من يرِد علَ الحوض، وانْت اول داخل للْجنَّة من امت، وإنَّ
شيعتَكَ علَ منابِر من نُورٍ رواء مروِيونَ مبيضةٌ ۇجوههم حول اشْفَع لَهم فَيونونَ غَداً ف الجنَّة جِيران. وإنَّ
تيلانتُكَ عيلانعِي وركَ سرسو لْمكَ سلْمسو ِبركَ حبرونَ. ححقْمم مهوهةٌ ۇجدوسئونَ مظْمم ماءكَ غَداً ظداءعا
وسرِيرةُ صدْرِكَ كسريرة صدْري، وانْت باب علْم وأنَّ وِلْدَكَ وِلْدِي ولَحمكَ لَحم ودمكَ دم. وأنَّ الْحق معكَ
قالْحو

Truth which is not perishable is in your tongue, heart and face. Faith is placed in the depth of your blood
and flesh as it exists in me. Verily, God Almighty has ordered me to give you the good tidings that on the
Day of Judgment, you and your family will enjoy all the blessings of paradise whereas the enemies of
you and your family will be punished in the fire of hell. Your unhappy enemies are not seen on that day
at the pond of Kawthar whereas a single friend of yours will not be absent there. At this time, ‘Ali said:
To thank all these blessings God Almighty has bestowed upon me, I perform prostration and praise
Him.109

Zamakhshari has been quoted by Khawarizmi as saying: Two men came to Umar asking him about the
divorce of a female slave. Turning to a group of people with a man who was bald in the front part of his
head, Umar said: What is your judgment on this issue? The man said: She should keep two Iddah
(period during which a divorced or widowed woman may not be married to another man) whereas a free
woman should keep three Iddah. So Umar said: Two Iddah. Addressing Umar, one of the two men said:
You are Amir al-Mu’minin and caliph. We came here to pose our question to you but you are asking
others for the answer though, by God, he did not speak to you but gave you a sign. Umar said: Woe to
you. Do you know who this man is? He is ‘Ali ibn Abi-Talib. I heard the Messenger of Allah saying: If
heavens and the earth are put on a pan of a scale and ‘Ali’s faith is placed on the other, surely ‘Ali’s faith
will be heavier.110

Ummu-Salamah has been quoted as saying: The day the Messenger of Allah was in my house, Gabriel
came down speaking to him for some time. In that position, the Messenger of Allah was smiling. After
the meeting, I said: O Messenger of Allah, may my parents be ransom for you, what was the reason for
your smiling and rejoicing? The Holy Prophet (S) said: Gabriel informed me that when he was coming to
me, he had seen ‘Ali grazing his camels and lying because of tiredness and since he had gone to sleep
and the cover he had put on himself had gone aside and half of his body was exposed to the sun, he
had put the cover on his body and he had felt that ‘Ali’s strong faith had penetrated his heart.111

نرما جلو زع هأنَّ الو ،مدو مما خَالَطَ لَحكَ كمدكَ ومطٌ لَحخالالإيمانُ مكَ ونَييع نيبقَلْبِكَ و فكَ وانسل َلع
لَكَ. قَال ٌبحم نْهع غيبلا يلَكَ و ضغبم ضوالح َلع رِدي النَّارِ، لا كَ فدُوأنَّ عو نَّةالج تَكَ فتْرعكَ أنَّكَ ورّشبأنْ ا



خَاتَم َإل نببحآنِ والقُرو لامالإس نم َلع بِه منْعا ام َلع دْتُهمحاجِداً وس حانَهبس هل ترفَخَر :لامالس هلَيع لع
هآلو هلَيع هال َّلص لينسرِدِ الميسِين والنَّبِي.

لجا ريهف لَقَةح َإل ؟ فَقامةمطَلاقِ الا ا تَرى فم :فَقالا لَه رمع َلانِ إلجر اءج :قَال ِخْشَرِيمالز نبِ عناقالم نمو
يرأم نْتاناكَ وما: جِىدُهحا لَه اثْنَتَانِ. فَقال :هِما فَقالإلَي اثْنَتَانِ. فَالْتَفَت :؟ فَقالةمطَلاقِ الا ى فا تَرم :فَقال لَعأص
نب لذَا عذَا؟ هه نتَدْرِي ملَكَ ايو :رمع كَ. فَقاللَّما كم هالفَو لْتَهافَس لاجر تفَجِى ةمطَلاقِ الا نلْناكَ عافَس يننموالم
عۇزِنَ مو فَّةك ف تعۇض ضالأراواتِ ومأنَّ الس لَو :قولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمبٍ. سطال ِبا
لإيمانُ ع حجلَر لإيمانِ ع.

هال ولسر مسفَتَب ،اهفَناد ريلجِب نْدِي إذْ أتَاهع وآله هلَيع هال َّلص هال ولسنا ريب :ةَ قَالَتلَمس ما نبِ: عناقالم نمو
ريلجِب نرأخْب :كَ؟ فَقالحضا ام ،هال سولا ري ماو نْتا ِببِا :قُلت نْهى عرا ساً. فَلَماحض هآلو هلَيع هال َّلص
هإيمان درب دْتجفَو هبثَو هلَيع تددفَر :قَال دِهسج ضعب دِيبقَدْ ا منائ وهداً وذَو عري وهو لامالس هلَيع لبِع رم نَّها
ِقَلْب َإل لصقَدْ و.

هلَيع هال َّلص ِلِ النَّبقَو ف مينلسالْم نةً مماعج لامالس هلَيع يننموالم يردَ أمتَشْهاسو

‘Ali (a.s) called to witness a group of Muslims about the Holy Prophet’s saying “Whomever I am the
master, ‘Ali is his master too.” This group of people among whom was Anas ibn Malik testified the
truthfulness of the saying. Although Anas had heard if from the Holy Prophet (S), he refused to testify it.
Amir al-Mu’minin said to him: Why did you not testify while what they heard from the Holy Prophet and
testified, you have also heard. Anas said: As a result of old age, I am afflicted with oblivion. Hence I do
not remember anything! ‘Ali who knew Anas was lying and the reason he denied it was his close ties
with the rulers, raised his hands in prayer, heaved a sigh, cursed him, saying: O Lord! If this man is
lying, strike a blow on his face in a way even his turban cannot cover it. Following this prayer, Talhah ibn
Umar reports: By God, I observed the spot on his forehead and cheeks which remained forever.112

Imam ‘Ali also cursed a man by the name of ‘Aizar who was suspicious of being a spy and gathering
information for Mu’awiyah. Addressing him, ‘Ali asked: Why do you report to Mu’awiyah what is
happening here? The man denied, swearing that he had not done so. ‘Ali raised his hands in prayer,
saying to him: If you are not truthful in what you say, and deny the truth, may God strike you blind. Soon
before the following Friday, he became blind as a result of ‘Ali’s curse in a way they brought him to the
mosque while taking his hand.

‘Ali who was preaching a sermon on the pulpit, said: I am a servant of Allah and the brother of His
messenger; I have the honor of marrying the Lady of paradise; I am leader of the believers and the
successor of the last prophet. No one can boast of it except me and whoever has such a claim will be
saddened by God Almighty. Amid this, a man from the tribe of ‘Abs rose up, protested what ‘Ali had said,



and mockingly said: Who is there who cannot have such a claim? I now say that I am the servant of
Allah and the brother of His messenger while I am not afflicted with any distress. He had hardly finished
his words when insanity afflicted him and he started trembling all over. He was then pulled out of the
mosque from his feet.

Another prayer of ‘Ali, answered was when he asked God to return the sun which was setting to a
position he could perform his prayer. This happened twice for ‘Ali, once at the time of the Holy Prophet
(S) and the other after his departure from this world.113

وآله: من كنْت مولاه فَعل مولاه، فَشَهِدوا لَه وانَس بن مالكٍ حاضر لَم يشْهدْ. فَقال لَه أمير المومنين علَيه السلام: ما
يتنَسو تربك ،يننموالم يرا أمي :عوا. فَقالما سم تعمدَ؟ فَقَدْ سنْ تَشْهكَ انَعمي.

فَقال أمير المومنين علَيه السلام: اللَّهم إنْ كانَ كاذِباً فَاضرِبه بِبياضٍ لا تُوارِيِه العمامةُ. قَال طَلْحةُ بن عمر: فَاشْهدُ
نْتإنْ ك :فَقال .لَفأحدَ وحةَ فَجعاوِيم َإل أخْبارِه فْعبِر قَدِ إتُّهِمزارِ ويالع َلعا عدو .هنَييع نيب ضاءيتُها بيالَقَدْ ر هبِال
.كاذِباً فَاعم اله بصركَ

،هولسخو راو هدُ البأنَا ع :رِ فَقالنْبالم َلع خَطَبو .هرصب هال بقَدْ أذْه قادي مأع جخَر َّتةُ حعمتِ الجارفَما د
ري إلاكَ غَيذَل دَّعي لا .ِينالنَّبِي اءيصوا رآخو يننموِدُ الميأنَا سو .نَّةالج لأه اءسِدَةَ نيس تحَنو ةمحالر ِبن رِثْتو
اصابه اله بِسوء. فَقال رجل من عبسٍ كانَ جالساً بين يدَيِ القَوم: ومن لا يحسن أنْ يقول هذَا؟ أنَا عبدُ اله واخُو
نتَيرم سالشَّم هلَيع تدا فَرعدجِدِ. وسابِ المب َإل هلبِرِج رطانُ. فَجالشَّي طَهتَخَب َّتح انَهم حربي فَلَم !هولسر:

هآلو هلَيع هال َّلولِ صسالر نزَم ما فداهإح:

Asma bint Umays, Ummu-Salamah, Jabir ibn Abdullah Ansari, Abu-Sa’id Khidri and a group of the
companions have reported: The Holy Prophet (S) was at home and ‘Ali was in his presence. At this time,
Gabriel came down to convey a divine message to the Holy Prophet (S). While the Holy Prophet was
receiving the message, he had put his head on ‘Ali’s knees.

This state continued till sunset. ‘Ali who had not performed afternoon prayer had to perform his prayer in
a sitting position by hints, given that the Holy Prophet’s head was on his knees. Following the revelation,
the Holy Prophet said: O ‘Ali, have you missed the afternoon prayer? ‘Ali said: No, I did it by hints. The
Holy Prophet said: Why? ‘Ali said: Because you were receiving the revelation and I did not like any
change to take place in that situation.

Considering ‘Ali’s courtesy and his respect for revelation and prophethood, the Holy Prophet said: O ‘Ali,
call on the Lord to return the sun to the Asr Prayer time so that you will perform your prayer at its proper
time. Be sure, God will not delay answering your prayer for being so obedient to God and His



messenger. ‘Ali did so on the order of the Holy Prophet and the sun which was setting returned
immediately to the position of Asr Prayer. When ‘Ali completed his prayer, the sun set in the same
position.114

As for the second time, it was after the departure of the Holy Prophet from this world. When Imam ‘Ali
intended to go through the Euphrates River to the land of Babylon, a large number of his aides were
preparing themselves to go through the river. Only ‘Ali and a few number of his army had performed
their Asr prayer.

They had not gone through the river when the sun set. So some of his aides missed their prayer and
thus were deprived of the virtue of congregational prayer. They spoke to Imam ‘Ali expressing their
regret for having defaulted their prayer and being deprived of congregational prayer. Hearing this, ‘Ali
raised his hands in prayer called on God to return the sun to the Asr prayer time. Imam ‘Ali’s prayer was
answered, that is the sun returned to Asr prayer time till the Imam’s companions performed their prayer.
This scene made the Imam’s aides rejoice and they started glorifying the Lord and asking for
forgiveness.115

ِأنَّ النَّب ةابحالص نةٌ مماعجو دْرِييدٍ الخعبو ساو الأنْصارِي هدِ البع نب جابِرةَ ولَمس ماسٍ ويمع بِنْت ماءأس تور
هال نع ناجِيهي لامالس هلَيع ريلجِب هاءإذْ ج هدَيي نيب لامالس هلَيع لعو هنْزِلم ف موي انَ ذَاتك هآلو هلَيع هال َّلص
طُرفَاض .ستِ الشَّمغَاب َّتح هسار فَعري فَلَم .لامالس هلَيع يننمويرِ المذَ أمدَ فَخستَو حالو ا تَغَشَّاهفَلَم .جلو زع
قَال هتغُشْي نم فاقا افَلَم .إيماء جودِهسو هوعكبِر ومساً يالرِ جصالع لاةص َكَ إلذَلل لامالس هلَيع يننموالم يرأم
الَةالحو هال سولا ركَ يانمماً لها قائيّلصأنْ ا عتَطسا لَم :لَه رِ؟ قَالصلاةُ العفاتَتْكَ صا :لامالس هلَيع يننمويرِ الملأم
الَّت كنْت علَيها ف استماع الوح. فَقال لَه، ادعُ اله تَعالَ حتَّ يرد علَيكَ الشَّمس حتَّ تُصلّيها قائماً ف وقْتها كما
تدسِ فَرالشَّم ِدر ف جلو زع هال لامالس هلَيع يننموالم يرأم لافَس .هسولرلو هكَ لتطاعكَ لجيبي هفاتَتْكَ، فَإنَّ ال
رِ فصلاةَ العص لامالس هلَيع يننموالم يرأم ّلرِ. فَصصالع لاةص قْتو ماءالس نها معضوم ف تصار َّتح هلَيع
تبغَر ها ثُمقْتو.

هآلو هلَيع هال َّلص ِدَ النَّبعةُ بيوالثَّان:

فَةطَائ ف هبِنَفْس لامالس هلَيع َّلصو هِمرِحالو ِهِمواببيرِ دبِتَع ةحابالص نم ثيرك اشْتَغَل بِبابِل الفُرات ربعأنْ ي ادا أرلَم
لفَض هورمالج فاتو منْهثيراً ملاةُ كفَفاتَتِ الص ستِ الشَّمبغَر َّتح مبورِهع نم النَّاس غفْري فَلَم .رصالع هعم
َلع حابِهكافَّةَ أص عمجيل هلَيسِ عالشَّم در َتَعال هال لاس يهف مهلامك عما سكَ. فَلَمذَل لَّموا فَفَت ،هعم ماعتالاج
صلاة العصرِ ف وقْتها. فَاجابه اله تَعالَ إلَ ردِها علَيه وكانَت ف الافُق علَ الحالِ الَّت تَونُ علَيها وقْت العصرِ.
ليلالتَّهالتَّقْديسِ وو بيحالتَّس نثَروا مكاكَ وذَل النَّاس شَديدٌ، فَهال جيبا ولَه عمفَس ستِ الشَّمغاب مالقَو لَّما سفَلَم
.والاستغْفارِ

لامالس هلَيع يننمويرِ المأم َقِ فَزِعوا إلالغَر نلُها مأه خافو وفَةال ف اءالْم ا زادلَمو.



When the river Euphrates overflew and the city of Kufah was exposed to flood, the inhabitants of the city,
from fear of drowning, took refuge with Imam ‘Ali, beseechingly asking him to raise his hands in prayer.
He mounted the Holy Prophet’s special horse and being accompanied by people went to the bank of
Euphrates, where he dismounted, performed ablution, turned to Kiblah and stood for prayer. People,
who were looking on, saw him raising his hands in supplication after having performed his prayer.

Relying on the stick he had in hand, he struck the water on the surface, saying: Stop overflowing with
the permission of the Lord. Water in river subsided on Imam ‘Ali’s order, to the extent that fishes could
be seen. Amid this, most of the fishes hailed the leader of the believers except some of them which were
silent and did not say anything. They were eels and two other kinds. People were surprised by hail of
some and silence of others and asked the reason. Imam ‘Ali (a.s) said: Those fishes which God made to
speak and hail me are pure and eating them is lawful (Halal) and those which were silent, were impure
the eating of which is unlawful (Haram) for people. Hence, they must be avoided.116

‘Ali’s Good Temper

Beyond doubt, Imam ‘Ali’s good temper was superior to all people in a way that his enemies and his
friends recognized his humor which was motivated by his good temper.

One night, Imam ‘Ali came across a poor widow whose small children were weeping. This scene greatly
impressed Imam ‘Ali’s kind heart, for the woman, to keep her hungry children calm, had put a pot of
water on the fire. Being informed of this, Amir al-Mu’minin went along with Qanbar to her house, putting
some dates, oil and bread in a basket and carried them on his shoulder.

Qanbar said: O master! Let me do this work! Imam ‘Ali said: I deserve more to carry food for the poor.
Reaching the house of the woman, Imam ‘Ali asked permission of the woman to enter. The door was
opened. Imam ‘Ali personally undertook to prepare the food. So, he put some water, rice and oil in the
pot and waited for the food to be cooked. When it was ready, he called the children for eating.

The children were happily engaged in eating the food. To amuse them after eating, Imam ‘Ali started
imitating the bleating of lambs, making them laugh. Qanbar, who was witnessing the scene, said: O my
master, I saw a strange scene from you which was imitating the bleating of lambs. Carrying the food was
certainly aimed at winning God’s pleasure, nearness to Him and a reward in the hereafter. Imam ‘Ali
said: When we entered the old woman’s house, her children were crying from hunger. I intended to
make them happy in addition to feeding them. I found no way better than that for making them happy.

غَ الۇضوءبسفَا هلَيع لالفُراتِ فَنَز شاط تا َّتح هعم والنَّاس جخَرو هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السغْلَةَ رب بكفَر
دِهقَضيبٍ بِي َلع اكالفُراتِ فَتَو َإل تَقَدَّم ثُم .مهثَرها أكعمواتٍ سبِدَع هعا الد ثُم .نَهوري النَّاسو هنْفَرِدا بِنَفْسم ّلصو
رِ الفُراتِ. فَنَطَققَع يتانُ فدَتِ الحب َّتح اءالم فَغاض .هتيشمو هذْنِ البِا نْقُصا :قالو اءةَ المفْحص بِه برض َّتح
.ارموالز ماهالمارو ِيالجِر هموكِ والس نم نافا أصنْهم قنْطي لَمو يننموالم ةربِإم هلَيع لاما بِالسنْهم ثيرك



تمصاموكِ والس نم را طَهم ل قنْطا :فَقال .تما صتِ ممصو ا نَطَقم لَّةَ نُطْقع لوهاسكَ وذَلل النَّاس بجفَتَع
دَهعبو هِسنُجو هِمرا حم ّنع.

الخُلُق نسح ف:

لامالس هلَيع أنَّه َّتالنَّاسِ خُلُقاً. ح فأشْر لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع يننموالم يرأنَّ أم ف قَلاءالع نيب لافخ لا
نُسب إلَ الدُّعابة لطيبِ أخْلاقه ولُطْفِ سيرته مع أصحابِه. روِي أنَّه علَيه السلام اجتازَ لَيلَةً علَ امراة مسينَة لَها
،رغَي لا ا ماءيهدْرٍ فق تناراً تَح لَتقَدْ أشْع كانَتناموا، وي َّتح تُلْهيهِمو ملُهتُشاغ هو وعالج نونَ مبي غارص طْفالا
جخْرفَا هنْزِلم َإل رقَنْب هعمو شحالَها فَم لامالس هلَيع يننموالم يرأم فرفَع .ملَه خُها طَعاماً تَطْبيهأنَّ ف متْهمهأوو
.لفْعي فَلَم لَهمح رقَنْب ريفِ. فَطَلَبّالش هفتك َلع لَهمحزِ، والخُبزِّ والأرو مالشَّح نئاً مشَيو قيقد رابجرٍ وةَ تَمرصقَو
نم ءَش هعمدْرِ والق زِّ فالأر نئاً مشَي مالدُّخولِ. فَر ف لَه ذِنَتها فَالَيذَنَ عتَااس ةاربابِ الم َإل لصا وفَلَم
خَذوا ففَا ملَه بِععبيتِ ويالب ف طوفخَذَ يا شَبِعوا افَلَم .هلكبِا مهرماغارِ ولصل فغَر جِهنُض نغَ ما فَرفَلَم ،مالشَّح
الضحكِ. فَلَما خَرج علَيه السلام قَـال لَه قَـنْـبـر: يا

Dirar ibn Damarah reports: Following the martyrdom of Amir al-Mu’minin, I headed for Syria to see
Mu’awiyah. Knowing that I was a devotee of Imam ‘Ali, Mu’awiyah said: Describe ‘Ali for me. I said:
accept my excuse, for my tongue cannot possibly describe him. Mu’awiyah said: Your excuse is not
accepted. You have to describe him to me. I said: Now that you refuse to accept my excuse, listen
carefully!

‘Ali was sharp-sighted, prudent, powerful, and strong in the way of Allah. What he said was a criterion to
distinguish between what was just and unjust. His judgments were fair. He was abounding in knowledge.
Wisdom was evident in all dimensions of his character. His intuition satiated those who had a thirst for it.

He feared the ornaments of the world. He was devoted to the nightly supplications. Pondering on the
tumultuous future made him cry ceaselessly. Wearing coarse garment was pleasant for him. He loved
plain food. He was not pretentious but was like one of us. If we had any question, we would pose it to
him and he would immediately answer it. If we asked for any help, he would immediately help us.

Although he was very intimate, he was so awesome that we would never dare to say anything in vain.
He was so dignified that we would never open our eyes on his face. He honored people of religion and
pleased the poor by fondling them. No man of authority dared to misuse his power in his presence so as
to get his approval for the unjust act he had done. No common man was made disappointed by his
justice, thinking that since he had no power, he would be deprived of his justice.

Dirar ibn Damarah then said: I take God as witness that in the middle of night and also when the stars
were about to disappear, I saw him holding his beard in his hands, and like one bitten by a snake, he
wept bitterly, saying: O world, go and deceive someone else, for I am not fond of you. Nevertheless, if



you are offering yourself to me, you are quite mistaken, for I have divorced you three times, giving you
no chance of recourse. O world, know that your life is short, your worth little and your pleasure transient.

َلتِ عيالب ا طَوافُكَ فلثَّوابِ. أمطَلَباً ل ادلُكَ الزمح وهو هضعب ببس تملجيباً، قَدْ عئاً علَةَ شَياللَّي تيار ،لايوم
يدَيكَ ورِجلَيكَ والبعبعةُ فَما أدرِي سبب ذَلكَ. فَقال علَيه السلام: يا قَنْبر إنّ دخَلْت علَ هؤلاء الأطْفالِ وهم يبونَ
لْتا فَعى موباً سبجِدْ سا فَلَم ،عالشَّب عونَ محضي مهو منْهع جخْرنْ اا تببحفَا وعالج دَّةش نم.

.نفإع :اً. فَقُلْتيلع ل فص :فَقال ،لامالس هلَيع يننمويرِ المأم دَ قَتْلعةَ بعاوِيم َلع خَلْتةَ: درمض نب رارض قالو
فَهنْ تَصدَّ اب لا :فَقال.

نم لْمالع رتَفَجي ،دْلاع محيو ،لافَص قولى، يودَى، شَديدَ الْقعيدَ الْمب هالانَ وك كَ، فَإنَّهذَل ندَّ مب ا إذْ لاأم :فَقُلْت
طَويل ،ةربالع غَزير ،هشَتحوو لبِاللَّي نَسايا، وهترزَها والدُّنْي نم شحتَوسي ،يهنَواح نةُ ممالح قتَنْطو ،بِهوانج
الفرة، يقَلّب كفَّه، ويخاطب نَفْسه، ويناج ربه، يعجِبه من اللّباسِ ما خَشُن ومن الطَّعام ما جشُب، وكانَ فينا
لأه مّظعي ،لَه ةبيه همّلُن ادَن نَّا لام بِهقُرلَنا و بِهتَقَر عم هالو ننَحو ،ناهوعتينا إذَا دايو ،لْناهانا إذَا سجيبدِنَا، يحاك
هدْلع نم عيفالض سايلا يو ،هلباط ف القَوِي عطْمي لا ،ينساكالم ِبقَريالدِّين، و.

هتيحل َلقَـابِضاً ع رابِهحم ف مقائ وهو هنُجوم تغارو دولَهس لاللَّي َخرقَدْ او هفواقضِ معب ف تُهيادُ لَقَدْ رشْهفَا
يتَملْمل تَملْمل السليم ويب بـاء الْحزين ويقـول: يا

Then he heaved a sigh, saying: Woe to little provision, long journey and a path full of horror. Hearing
this, Mu’awiyah was deeply impressed and started weeping. Those who were present burst into tears
and wept. Then Mu’awiyah said: May God bless you Abul Hasan ‘Ali ibn Abi-Talib. He is the very same
you described, but Dirar, to what extent is your sorrow for ‘Ali? Dirar said: the sorrow of a woman whose
child is beheaded in his lap, for neither her eyes become dry of tear nor her sorrows will come to an
end.117

‘Ali’s Forbearance

Beyond doubt, Imam ‘Ali was more patient and forbearing than all people. The best proof is the fact that
he was deprived of his right and an unjust rule was imposed on him. Nevertheless, he adopted patience
and restrained his anger.

Abu-Ayyub Ansari has been quoted as saying: The Messenger of Allah was afflicted with a little illness.
Lady Fatimah went to visit her father. Finding her father ill and weak, she started weeping in a way that
her tears dropped on the earth. To remove sorrows from his daughter, the Holy Prophet said: My dear
daughter, one of God’s blessing bestowed upon you is that on the order of the Lord, I married you to one



who was foremost in Islam, the most knowledgeable, and the most patient and forbearing man. God
Almighty whose knowledge encompasses everything chose me as being worthy of prophethood, giving
me the honor of a divine mission and with another grace, chose your husband ordering to me to give you
in marriage to ‘Ali and appointing him as my successor.118
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